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PREFACE. 
(First Edition) 





This work called the Madhura-vijaya or the Virakam- 
parayacharita was written by a female author called 
Gangadevi, as is evident from the ecolophon, “इति श्रीगड्रादेव्या 
विरचिते सघुराविजयनाम्नि बीरकम्परायचरिते?: occurring at the end of the 
first and the second sargas. Isis further clear from verses 
39—41 of the seventh sarga that the authoress was a queen of 


the prince Kampana, the hero of the work, who ruled at 
Conjeevaram about 1387 A. D. 


It is interesting to note that Sanskrit Literature 
claims ४ number of authors ‘rom among the fair 
sex. In Vedic times there were such highly cultured 
ladies as Gargi Vachaknavi, Badava Pratitheyi and others, who 
Were seers of Vedic hymns, and whom Asvalayana mentions 
along with Sumantu, Vaisarapayana and other venerable 
Rishis of old. Rajasekhara, the dramatist who is said to have 
ficurished about 950 A. D., has immortalized in his verses the 
names of a few poeticssos* whose capacity judged from the merit 
of their verses foucd in the extant anthologies, must have been 
of a high order, In his Kavyamimamsa, a work on poetics, 
Rajasekhara 61168 as authority the views of his gifted wife 
Avantisundari,{ aid also observest thas women too, like men, 
may become poets, as the inner genius and not thesex is 
the determini: g iaci or, and that there were highly accomplished 
daughters of kings and ministers who were not only well- 
versed in Sattras but were also blessed wish the poetic gift. 
Later than our aushoress, there flourished in the Court of 





& We find mention of the following names of authoresses in Sanskrit liberatur e 
viz,, Indulekha, Kuntidevi, Gaurika, Prakasa-datta, Phalguhastini, Muktapida 
Marngmala, Maurika, Prabbudevi and others, 

i Vide pp. 23, 46 and 57, Gaikwad Oriental Series No, I (1917), 

T bid, p. 57, 
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Achyutadevaraya af Vijayanagara in the early part of the 16th 
century A. D. a lady author by the name of Tirumalambika, f 
who is said to have written a Champukavya called the Vara- 
dambikaparinaya commemorating the marriage of Achyuta- 
devaraya and Varadambika. The poetess Ramabhadrambat has 
y ritten a beautiful kavya known as the Raghunathabhyudaya 
in honor of RaghunathaeNayaka of Tanjore, a great patron of 
learning and an author of many Sanskrit works, who ruled 
over Tanjore in the early part of the 176h century A.D. In 
the court of this king had also flourished the illustrious + oetess 
Madhuravani, who is known to have composed many Sanskrit 
poems and written a mdhakavya rendering the Andhra- 
Ramayana of her patron into Sanskrit. Prom this work we 
further learn that there were several other ladies along with 
her who were eminent in poetry and other fine arts." We 
can thus ses that there have been several female poets shining 
now and then, in the realm of Sanskrit Literatures but we 
have been able till now bo come across only a very few of their 
works. 


Among the productions of the post=Vedic poutesses 
known to us at present, the Madhuravijaya appears to be the 
earliest. Tbe historical value of thie work is ably discussed 
in the introduction to this works and we shall write hers 8 
few words regarding its poetical merit. The authoress instead 
of drawing the subject matter from the well-known Iiihasas, 
as is usual with the generality of Sanskrit poets, has chosen 
the biography of her royal consort as a fit theme to exhibit 
her remarkable poetical talents. The work is in the form of 
a classical kAavya conforming to the rules laid down in the 
treatises on poetics and contains the usual lengthy description 
of the seasons, the twilight, the rising of the moon and other 
necessary topics. The authoress writes in the Vaidarbhi style 


Mtem HIT geh क क कः Ee न ir n I a i कक. 
etm, 





+ This we learnt from Mr, T, S, Kuppusvami Sastriar of Tanjore, Compare 
also No. 9 of the Madras Epigraphical collection for 1904.—Epig, Annl, Rept. for 
1904. p 36. | 

t Vide, the “Madras Christian College Magazine.’ May--June, 1917, 


* Yide, the ‘Indian Review,’ Madras, Vol, XX (1908), pp. 106-111, 
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and her thoughts which flow with ease and simplicity are 
clothed in diction at once beautiful and charming. Hor 
similes are grand and drawn direct from nature, with none of 
the conventional pedantry of grammar or rhetoric, which 80 
largely spoils the productions of later day poets. 

In paying a tribute to Kalidasa, the authoress observes, 


दासता कालिदासस्य कवयः के न बिश्रति । 
इदानीमपि तस्यार्थानुपजीवन्त्य॒मी यतः p 
and appears io include herself among those who treed the 
path of that master-poef. She has adopted certain scenes 
and descriptions which are favourite with Kalidasa, but they 
are transformed at the mint of her imagination, and Invested 
with a new significance. We shail quote two verses in support 
of the above statement, Kelidasa describes the pregnancy of 
a lady inthe Raghuvamsa, thus :— 
“शरीरसादादसमग्रभूषणा मुखेन SIG छोम्रपाण्डुना 
तनुप्रकाशेन विचेयतारका प्रभातकल्पा शशिनेव शवरी ॥? (III, 2.) 


and the march of a King with his army thus : 
Co सेनां महतीं कर्षन्‌ पूवसागरगामिनी म्‌ | 
बभो इरजराश्रष्टां गङ्गामिव भगीरथः? | (IV, 32.) 
Our authoress describes the game subject in a similar figure 
in the verses:—~ 
“मुखेन तन्वी शरपाण्डरेण बविमुक्तरत्नामरणा विरेजे । 
विठनराजीवबना दिनान्ते छयाशशाङ्कन शरन्नदीव ॥ ” (TI, 2.) 
¢ ev; > ^ SS é 
स॒ नयन्‌ सहता सेना न्यरूचद ses | 
पयोदमालामाकर्षन्‌ NA इव मारुतः ॥ '? (IV, 35.) 
but has however invested hor ideas with a new Leauty that 


they appeal to our imagination with as mush freshness as if 
they were her own, 
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The edition of this work is based on a single palm leaf manusoript belonging 
to Pandit Mr. N. Ramasvami Sastriar, Head Pandit, Offce of the Curator for the 
publication of Sanskrit works, Trivandrum, It was found insam extremely worn- 
out manusorips volume, combined wilh the disarranged leaves of portions of the 
Siddharthacharita or Padyachudamani anda nataka of unknown name. Ibis 
written in grantha characters, and isnot free from errors, The Madhuravijaya 
begins on the 10dJth leaf an 1 closes abruptly on the 169th leaf. It is not possible 
to infer how many more leaves of the manuscript have been lost, A®few leaves 
are also missing in, the middle of the manuscript and most of the 
remaining ones ave bored with holes by insects, The first fivé sargas of the 
manuscript are, to some extent, continuous bub the-remaining portions are frag- 
mentary, As it stands ab present, the manuscript contains the history of Kampana 
up to the defeat of the Muhammadans at Madura; but if the title Madhura- 
vijaga be significant, ib cannot be far from right fo infer that the work did not 
contain more thana sarga at the ent The letters or wands that we have 


inserted in the place of those that have been lost are marked with asterisks and 
enclosed within brackebs, 


G. HARIHARA SASTRI 


& 
TRIVANDRUM, V, SRINIAVASA SASTRI 
10th October 1916. (Smriiivisarada.) 





SECOND EDITION. 


The work was first brought out as a pure Iabour cf love 
and little had I thought that there would be any necessity for 
the work to go through the press agair. However, with the 
favourable reception it has received at the hands of the Sans- 
kritists and on account of its having teen prescribed by the 
University of Madras as a text-book for the B. A. Degree 
Examination-Group VI, the few hundred copies of the first 
edition have now been sold out, and I have been urged by 
friends to issue a second edition. 


Mr. R. Sewell, the author of “A Long Forgotten Empire” 
thinks that Kampana starting with a large army from his capi- 
tal could not have reached Mulvay (Kantakanana-pattana) in 
five or six days’ march as stated in the work (vide. page 21- 
sloka 47) and that this apparently incorrect statement detracte 


qv 


from the historical accuracy of tha work, As the distance 
between the Vijayanagara capital amd "चाइ (N. Arcot) 
is likely to be only about 150 miles, i$ is not impossible 
that the army inteni on a sudden menosavte which was 
caículated to take Sumbtuvaraya by surprise could have, by 
forced marches ab the rate of SO miles a' day, covered the 
distance in five or six days, and that there may not have been 
any necessity for the kavya to exaggerate iis hero's achieve- 
mené at the cost of historical veracity. 


Some Pandits are loath to aimit that such a fine com- 
position as the Kampearayacharita could have been the produc- 
tion of @ woman, and she, would nave us believe that it may 
have been the work of a eccct-poc*, which had been mothered 
on the queen Gangadevi. This scepticism on the part of 
Pandits which implies an unwarranted denial of poetic genius 
in women may well be convincingly answered by what has 
already been said above, that Sanskrit Literature can boast of 
quite a fair percentage of women as distinguished votaries of 
the poetic muse, 


That this work was popular among the literati is evident 
from the fact that ib appears to have served as a model for the 
Raghavendraviisya, & kavya composed by Narayana Kavi in 
honor of the Madhwasharya, Raghavendra Svamin, the ponti- 
fical head of the Sumatindra-mathin the 17th qentury A. D. ; 
for the teli-5ale similarity in several ideas amd expressions in 
both the poems could not have been the result of mere 
chance. A few psrallels are cited below for purposes of 
comparison : 


Madh 1ravijaya, Raghavendravijaya. 
चेतसोडस्त Var सुधीन्द्रयोगिन वन्दे 
सतां प्राचेतसो मुनिः । साधुसत्कृतसम्पदम ¦ 
पृथिव्यां पद्यनिर्माण- सराद्यपद्यनिर्माण- 


विद्यायाः प्रथम पदम्‌ )। (1-5) विद्यायाः प्रथमं पदम्‌ || (1-10) 


vi 


वाणीपाणिपरामष्ट- वाणीपाणिवलासक्त- 
वीणानिक्काणहारिणीम । वीणारवाविडम्बिनी | 

भावयन्ति कथे वान्ये नानाप्रबन्धचतुरा 

भइबाणस्य भारतीम्‌ ॥ (1-8) भावि नारायणायग्री; ॥ (1-6) 
निर्दोषाष्यगुणा वाणी अदोषाप्यगुणत्युक्ति - 





न विद्वज्ननरडञ्जिनी । RAG युक्ता न मे ge: | 
पतित्रताष्यख्पा स्त्री पतिव्रतागुणत्येव 
परिणेत्रे न रोचते ॥ (1-19) पत्या कि त्यज्यते प्रिया ।। (1-28) 


गुण विहाय काब्येषु काव्य रावेषत कञ्चिद्‌ 
दुष्टो दोघे गवेषत | दोषमेव gb परः | 
वनेषु स्यक्तमाकन्दः पिचुमन्द यथा काकः 


काको निस्बमपेश्षते ॥ (1-20) पिकश्चूतळतां यथा qp (1-5) 


It is much to be regretted that if has not been possible 
to secure ७ complete manuscript of the work, ang consequently 
this edition differs very little from ths former except that a 
few textual corrections, the resulà of further study and careful 
revision, have been inserted. 


Pandit Mr. V. Srinivasa Sastri who had participated in 
the pleasure of bringing out the first edition of this small 
work and who would, with his untiring patience, perhaps have 
sacceeded in procuring a more perfect Manuscript is now no 
more, and in his untimely death Sanskrit research has lost a 
persevering and conscientious worker. My best thanks are 
due to Pandit Mr. R. MHaribara Sastriar, Head Pandit, 
Sanskrit Publication Department, Trivandrum, who read the 
text in proof and gave me a few welcome Suggestions. 


G. HABIHARA SASTRI. 





ONE of the most interesting manuscripts that have been 
discovered in recent times is the Kamparaya-echarita of 
Gangadevi, It is interesting in more ways than one—firstly, be- 
cause if is a work of great historical importance, dealing as if 
does with a period cf which little or nothing is satisfactorily 
known; secondly, because of the gifted authoress, Gangadevi, 
who was herself one of the queens of the prince Kampana, the 
hero; and lastly, because of the soncrous language and beauty 
of the poem. But, unfortunately no more than a single copy 
of is has hitherto been forthcoming, and that too a very much 
damaged one. There are here and there large blanks left oul 
by the scribe in the copy available to us,a iach evidencing the 
broken state of even the original from which the sopy was 
made; but even the portions that have been brought to light 
now, are full of interesting information regarding the conquest 
of Madura by Kampana. We shall discuss the merits of the 
work, its authoress and the history contained in it after we 
have given an abstract ofits contents, 


The existence of this remarkable manuscript was first 
brought to my notice by my frierid Pandit G. Harihara Sastr 
of Trivandrum; and from the abstract of contents of the kavya 
supplied to me by Pandit V. Srinivasa Sastri, I am enabled to 
give below an account of the poem Mudhuravijaya. 





CONTENTS OF THE POEM, The story begins with Bukka- 
raja, the brother of Harihara, who was reigning at Vijayanagara 
situated on the bank cf the river Tungabhadra. His vassals and 
generals were respectful, loving and loyal to him, and his ene- 
mies’ armies were always ina disturbed state of mind on account 
of his ever-growing prowess. The water that flowed from his 
hands in making gifts was able to revive the'tres called dharma 
which had withered away owing to the increase of sins in this 


Bali age. He had pleniy of elephants, horses and other 
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divisions of the army; and all the kings and chiefs living in the 
regions bounded by the Vindhya mountains on the north, by 
the Malaya mountains on the south, by the Udayachala on the 
east and by the Astachala on the west owed him allegiance, 
In his capital, there were gopuras 88 tall as the peake of Meru, 
beautiful pleasure gardens with hiliocks and artificial baths. 
The river Tungabhadra served as a moat to the city of Vijaya- 
nagara, which was also surrounded by lofty fortified wails all 
round, In Pampa (Hampe), a suburb of this city, there was 
the temple of Virupaksha. The rule of Bukkaraya was so 
peaceful and so productive of good to the people that the 
citizens began to entertain doubts ii Manu hiurelf had not 
incarnated m the person of Bukkarava, Though his mind paid 
regard equally to dharma, artha and kama, he had still a 
partiality for the firat purushartha. He had several wives, 
but he loved Devayi more than the others. Enjoying thus ali 
the various pleasures cf life, king Bukkaraya was ruling the 
earth. 


Devayi, the queen of the king of Kuntala, gave birth first to 
a princ» named Kampana; and after him were born Kampana (?) 
and Sangama. These three sons of Bukka by Devayi resem- 
bled in their lustre the three eyes of Siva. While pregnant 
with the elder Kampana, the queen-mother Devayi had desired 
asacred plunge in the holy waters of the lamraparni, (The 
author by mentioning this fact implies that the desire of the 
mother to bathe in the ‘Lamraparniso afiected the unborn 
Guild that when the child grew up to manhood, bis inclination 
Was bo extend his cozqu. st? us lar sonta ug ibo Vamvaparni and 
rouch its bank.) When the panee was porn, he was usred a 
pana because be mada his acies quake witu fear at the very 
mention of his n&me.lhe youbcatat Kumpana(wherevar this name 
occurs in subsequent porüiou3, ३७ 15 Used to denotes only the elder 
of the two sons oi Buska, woo are said to have borne the same 
name) was well-versed in ail tae kalas (branches of learning) and 
was equaily well-trained ip éhe use of arms. While Kampana 
was yet young, his father Duskasummoned him to his presance, 
discoursed te him on the svila that befail young princes by 


B 


their indulgence in women, gambling, hunting, drinking ४४४० 
uous liquors, and so on, and strongly advised him to avoid even 
the thought cf them from entering bis mind, He then pointed 
out to his son the necessity of conducting himself so well that 
even the fickle Lakshmi should become pleased to abide with 
him for ever, Finally, he told the prince that a large number 
of the powerful generals (samanta-rajas; of the kingdom 
would, through his own influence, show subordination and 
good will to him (Kampana) and be ever ready to serve him 
faithfully, Well furnished as he was with elephants, horses 
andi men, his father directed him to give full scope to his pro- 
wess and alao showed him the direction in which the prines 
could exhibit his own vast skill in arms, the power of his army 
and the loyalty of his generals. "The Dravida chief, named 
Champaraya, ruling over the Tundira-mandala (the Tondai- 
mandala) was firs’ recommended to receive the warlike attention 
of the ambitious prince and after subduing that chief, Kampana 
was to make Kanchipura bis head-quarters, till a propitious 
time should come, when he could be able to attack and conquer 
the Vanyarajas further south and the Turushiarajas reigning 
ai Madhura, The prince Kampana very much appreciated the 
valuable advice given him by his father and, resolving ah onc: to 
carry if out faithfully, he declared his intention to all the 
generals under him and ordered them to make themselves 
ready to start ous the very next day. Hs then embarked on 
his expedition for the conquest of the south, 


When the next day dawned, Kampana, having attended to 
the usual ablutions of the morning, directed the commander 
of his forces to march the armies towards the south, No sooner 
was the order given than the battle drums began to 
resound everywhere. "Thousands of elephanis with carpets on 
their backs, horses fully caparisoned and men protee:ed in their 
mailed coats, gathered together. The infantry consisted of inen 
of various countries and carried the different weapons named 
the kripgna, the karpana, the prasa,the kunta, and the 
kadanda $ the generals of tha army, men of high birth and 


á 
rank, adorned with all such ornaments as are worn on the 
occasion of going out for the conquest of enemies, gathered in 
the gateway of the palace, awaiting the arrival of Prince 
Kampana. Flags were unfurled and umbrellas n: ie of white 
silk were held up just before the prince cine out. The 
brahmans recited the Atharvana-mantra ana b eased him to 
become victorious. The ery of “jaya” rang out everywhere, 
Kampans approached the gate of his palace, where was held 
ready his favourite horse and mounted on it; the generals and 
other distinguished personages waiting outside for his arrival 
wished him success by holding both their hands in the anjale 
pose over their bowed heads, The poem states that the Chola, 
the Kerala and the Pandya kings, baton in hand, proceeded 
forward on foot to make way fo. Kampana’s horse. The 
women-folk of the town threw fried rice ou the person of 
Kampana, in benediction, voicing forth their prayer that he 
should obtain success in his expedition. In the course of five 
ot six days Kampana crossed the borders of the Karnata coun- 
try and reached the town calied Ksntakanans,? where he pitched 
his camp for some time, awaiting a fair opporb&unity to attack 
king Champa, He marched his armies to Viriachipusam on 
the bank of the Palar, and making it his base of operations, 
he entered the country of Champa; aud in the 1६४88 battle 
that took place between the conteading armies of Kampana 
and the Dramida king, the latter, | eing beaten, ran away in 
ihe direction of his capital. Bui Kam did not leave 
Champa alone, but pursued him, took his capital and made it 
his camp, from there to attack the strong forcress on the hill 
Rajagambhira, in which he had taken refuge, In the siege 
that was laid to fhis hill-fortress, the army of Kampana did 
much damage to that of Champa by arrows, while a large 
number of soldiers belonging to the army of Kampana died 
by the stones which were shot from the ७०७७ 3183 ses up in the 
fort above. After a hard siege of several days, the iarnuta 


Pn चा en pier uta iie HURIBIHIE कक 








ज्या 





ttt ens भा I PUNTI आशा RM र्ग 


* The name Kantekananapattana is an exact, bui moaninglosg, rendering 
into Banskrit of tha vernacular nome Mul-yay-patiananss 
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soldiers succeeded in scaling the hill with ladders and attacked 
the garrison inside the fort, Unable to bear any longer the 
charge of the Karrata army, Champaraja sallied forth to offer 
personal resistance to the assailants, However much the gone- 
rals desired to fight with him in single combat, Kampana 
would not permit them to do so, reserving such an honour for 
himself, Champa and Kampana met each other in single 
combat, swords in hand, and Champa was killed. Chen prince 
Kampana proceeded victoriously to Kanchi, settled down thera 
and began to rule the Tundiraemandala with due observance of 
the dharmas appropriate to the varnas. 

Making the larce city of Marakata the seat of government 
of the newly acquird province, Kumpana, to please the people 
of the country, first reduced all taxes and ruled sagaciously so 
as to be loved by all. The kings of the Magadha, Malava, 
Sevuna, Simhala, Dramila, Kerala and Gaula countries waited 
at hi8 gate to hava an audience in his court. At home in his 
palace, prince K sometimes spent his time in the 
enlightened company of poets and scholars, and sometimes 
with the ladies of the zenana, enjoying the pleasures sppropris 
ate to the six ritus and the recreations proper to the various 
seasons, such as jalakrida and gathering flowers in gardens. 





it isin this context that we learn that Gangadevi, the 
authoress, was the Queen of K&mpana, for a$ the request of her 
royal consort, she revels in some beautiful descriptions of the 
rising moon etc. [Tt is however unfortunate that in this parti. 
cular part of the poom we find a large number of lacunae, 
which can be filled up only when more copies of the work 
are available $ and for this it is imperative that active search 
shoald be made by all $rue lovers of the history of India fora 
better manuscript. In spite of the gaps, we are still able to 
pursue the thread of the narrative. ] 

One day, a strange woman appeared before king Kampana 
and complained in the following strain about the ocoupation 
of the south by Turushkas, and.its evil effects. “ O King | 
The place known as Vyaghrapuri (Chidambaram, Perumparra- 
puliyur) has become $ruly so, fox tigers inhabit is now where 
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men dowlt once: the viamana (dome of the sentral shrine) of 
Srirangam is so dilapidated that now it is the hood of Adisesha 
alone thatis protecting the image of Ranganatha from the 
falling debris. The lord of Gajaranya (Tiravanaikka, Jambu- 
kesvaram near Srirangam), who once killed an elephant to 
obtain its skin for his garment, has now again been reduced to 
the same condition, because he has been stripned bare of all clo. 
thing $ while the garbhagriha (central shrine) of many an other 
temple is crumbling, its mandapas overgrown with vogetation 
and its ponderous wooden doors eaten up by white ants, 
In the femples which once resounded with the joyous music 
of the mridanga (a kind of drum), there is heard at present 
only the howl of the jackals that have made them their abode. 
The river Kaveri, that was curbed by prover dams and flowed 
in regular channels, has begun to breach in all directions, In 
the agraharas where the smoka was seen to curl up from the 
fire-offerings (yagadhuma), we have now the offensive-smelling 
smoke issuing frem the roasting of flesh by the Muhammadans, 
and the sonorous chant of the Vadas has been replaced by the 
harsh voice of these ruffens. Ths beautiful cocoanut tre g 
which once graced the gardens surrounding the city os 
Madura, have been cut down by these intruders, and in place of 
these, we have gruesome substitutes in the form of iron sula. 
which are adorned with garlands of decapitated human heads 
strung together. The water of the river Tamraparuai, 
which used to be rendered white by the sandal paste rubbed 
away from the breasts of youthful maidens at their bath, 
is now flowing red with the blood of cows slaughtered by these 
great sinners.” Thus did the strange lady describe to Kam- 
pana, the fate that had overtaken the fair south, and drawing 
out from her girdle a resplendent sword, addressed the king 
once again as follows: “O Sovereign! Once upon a time the 
divine Visvakarma, gathering the splinters from the weapons of 
all the Devas and smelting them together, shaped this strange 
sword and presented it to Paramesvara for gaining victory 
over the daityas, By performing a severe penance, one of the 
Paadya kiaz: 0331933 i$ fron Uord Para asyan With 


पै 


ihe help of this divine weapon the descendants of this race eon. 
tinued to rule the kingdom prosperously for a very long period; 
but by a misfortune the princes of the Pandya dynasty lost 
the virility of their sires. Agastya, having secured this remark- 
able sword, presents this now fo you. By wielding this sword, 
you will attain unabaticg vigour and the weapons of the 
enemy will become powerless against you. Just as Krishna 
slew Kamsa in Mathura in olden times, 0 King! do you 
also proceed now to the Southern Madhura and slaughter 
-tho Mussalman king, the enemy of the world, and 
set up several pillars of victory on the bridge of Rama 
(between the mainland and ithe islard cf Ramesvaram). 
During your administration of tke south, you should also 
build &strong dam across the Kaveri, and make her flow in 
a manner useful to the agricultural population......" (Because 
thore are blanks at the beginning and the end of this portion, if 
is iropossible to asgartain who the strange lady was, who had 
pleaded so pathetically before Kampana, how she happened 
to obtain the divine sword and who had sent her on 
her mission. We should perhaps presume that she was herself 
a divine being, one of the guardian deities (nagara-devatas) 
cf Madura, who, not being able to bear the sinful acta of the 
Mussalmans, had repaired to the asrama of Agastya, the family- 
priest of the Pandya kings and consequently perhaps the legiti- 
mate custodian of their heirlooms, and had obtained the sword 
from him for ridding the Madhurarajya of the Muhammadans. ) 


Lastly, the poem describes vividly the encounter between 
the armies of Kampana and the Sultan of the south. Finding 
that his army was getting routed, the Yavana king (the Muham- 
madan chief) of Madura came out to offer single combat to 
prince Kampana, which was readily accepted, After several 
attacks on each other, the crow-banner of tre Muhammadan 
chief was fire cut down and next the string of the bow held by 
him, Then, with swords in their hands, they came to close 
quarters, and after a few moments’ engagement Kampana des- 
patched his opponent with a blow from his divine sword, The 
head of the despoiler of the kingdom of the Ballalaa and the 
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subverter of those of the Cholas and the Pandyas thus fe'l at 
last on the ground and licked the dust, and the Devas showered: 
celestial flowers from above on the victor. So much about the 
contents of the poem. 


HISTORICAL ALUE. list us now proceed to examine 
critically the contents of the poem and show their great value 
for the construction of the history of the Vijayanagara kingdom 
for a short time after its foundation 


Ba it noted that the invocations at the commencement 
of the work are addressed to Ganesa, then to Parvati and 
Paramesvara and then to the guru Kriyasakti. Kriyasakti 
wasa famous Saiva teacher and a Kulsguru of the kings 
of the first Vijayanagara dynasty. He was beld ia very high 
esteem and veneration by them, as is evident from the way in 
which he is referred to in the inscriptions of Harihara II, 


''बिरूपाक्षः साक्षात्‌ कुलपरमदेवं कुलगुरु: 
क्रियाशक्त्वाचाये; कलिकलभकण्डीरबयझाः' 
''श्रीकियाशक्तिदेवदिव्यश्रीपादपदाःराघकः ्रीवीरहरिदरमह्दाराज्‌ः?? 


Prominent among his di ciples stood the great Madhava Mantrin 
or Madhavamatya who has also deified him as an avatara of 
Siva, in a number of inscriptions. It is quite natural that, 
ihe authoress Gangadevi, the Queen of Kampana., should at the 
outset of her work, liken the kwlaguru of her husband to god 
Siva and invoke his blessings for the success of her literary 
production. 


Msdhava-Mantrio, ihe son of Chaunda-Bhatia of the 
Angirasa-gotra, was a minister of Bufks land Harihara II, and 
he appears to bave done mucha for the consolidation of ths 
Vijayanagara Umpire, Hims-lf a great warricr, be waged war 
with the Turusukaain the province bordering on the west- 
ern ocean aud conquered them anu vag made Governor of the 
province by Bukka I. He was also a renowned scholar, 
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wrote the commentary called Tatparyadipika on the Sutasani- 
hita, set in order the deranged Upanishadic lore, and was 


m~, " शके. m 
conteauently known as the उपानषन्माराप्रातष्ठागुरूध i 


It has to be noted that Madhava-Mantri- was a different 
person from Madhavacharya, the gucycloped.e author and 
commentator. Madhavaciarys was the son cf Mayana of the 
Bharadvaja-gotra and was also the kiieaguru and minisier of 
Bukka I, and when he entered th: ascetic order of life, he came 
to be known as Vidyaranya. His two brothers were Sayana 
and Bhoganatha, of whom the former distinguished himself 
like Madhava-Mantrin asa wielder of the pen, the sceptre, 
and the sword. Sayana who wrote the famous commentaries 
on the foar Vedas in conjunction with his illustrious brother 
Madhavaebarya, was the minister of Bukka I, Kampana, 
Sangama II and Harihara II, and he appears also to haye 
taken part in + angama's campaign against Champa, * 


Harihara I lived, according to the latest inseription of his 
reign hitherto discovered, till $? 1265, which is also the initial 
date of the reign of his broihsr Bukkadeva Ll. Bukka advised 
his son Kanrpana to conquer the south only after his accession 
to the throne, that is, some time after $° 1268. Kampana and 
his general Groppana seem to havs lived, till about $’ 1°75, not 
far from the capital, § If is from the year 8 1282 thas 
Kampana figures as the governor of the Mulvagilu-rajya ? and 
in the course of one year his conquest extended over the 
Tondai-mandalam. An inscription dated S° 1283 is actually 
found engraved in the Siva templo at Achchsravakkam,T The 
conquest of the Tondsi-mandalam should therefore have occur- 
red between उँ' 1282 to 1283, | 





tip papam) 


* See Indian Antiquary, Vol. XLV (1916), pp. 1-6, 17-24. 
t Ep. Carne, Shimoga Dt., Tl. No. 154—Margasirsha su, 2, 
Vyaya, S' 1269. 


§ See No. 528 ot 1906 of Madras Enig. Colin, 
$ Ep. Carn., Kolar Dt., Bp. No. 81. | 
¶ No. 2800 of 1901, Ep. An. Rept. 
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Let us now turn our attention to the 8860 5056 of the 
subjugation of the Tondai-mandalam, as graphically narrated in 
the poem. It is stated that Kampans witha large army 
commanded by eminent generals first moved on to the bank of 


the river Palar (Dugdha-sarit) and ercamped in the town of 
Virinchipuram, 


It should be noted here that at the time of this event, as it 
is even now, the high road between the country on the east of 
the plateau of Mysore and the low-lying western taluks of the 
North Arcot district bordering on the Mysore State, lay through 
the Mugliand the Sinigunta passes in the Fastern Ghats. 
The former of these is in the Chittur taluk and the rise 
of the ghat is gradual, admitting of wheeled traffic. The 
Sinigunta pass.on the other hand, leads from Gudiyattam to 
Palmaner and the road through it joins the road from the 
Mugli pase. The ascent up this pass is steep andan army 
consisting of ७ large number of elephants, horses and infantry, 
and carrying withit a long train of supply wagons, would 
naturally have chosen the easier route, namely, that through 
the Mugli pass. x 


The immediate object of the move was to attack and 
subjugate the powerful chief of the region bordering on the 
Palaru—the Champaraya, Samparaya or Sambuvaraya of the 
poem and the inscriptions. He appears to have ruled over a 
larg: tract of country with Padavida as his stronghold and 
perhaps Conjeevaram as his capital, As soon a3 the army of 
Kampana wes sighted at Virinchipuram, Sambuvaraya opposed 
its fording the river and gave battle to it near Virinchipuram, 
After some fighting, his army had to suffer defeat at the hands 
of the powerful forces of the Vijayanagara king and it fled in 
the direction of Padavidu, with the enemy in hot pursuit. 
Sambuvaraya with a select portion of his army, however, took 
refuge in the strong fortress on tha hill called the Rajagambhira 
hill near Padavidu, and defended it with all tha steangth that 
he sould TOURER, 


ii 


This Rajagambhira hill might be identified with either 
Padavidudrug or Karnatikehar. Padavidudrug is situated very 
near the village of Padavidu, whereas Karnatikghar ia at a dis- 
tance of seven or eight miles south. The latter was strongly 
fortified, and has even now the fort in a fairly good condition 3 
so if was better fitted to offer an effective resistance to the aim 
tacks of a powerful ar my such as thas of Kampana rather than 
Padavidudurgam. But the identification of Karnatikghar with 
the Rajagambhiramalai is negatived by one of the inscriptions 
found in Padavidu itself, which fixes the position of Rajagam- 
bhira hill near Murugamangalsppattu; and as this village is in 
the Arni Division a little to the east of the fort of the Pada- 
vidudurgam, it is certain that only Padavidudurgam has to ba 
equated withthe Rajagambhira hill, This hill reseive’ its rime 
from one Rajagambhira Sambuvarayan, an ancestor of the 
Champaraya of the time of Kampana. Rajagambhira Sambuva- 
raya lived in the reign of Rajaraja III as a subordinate of 
that Chola king and flourished about the Saka year 1180,» 


In his Annual Report on Epigraphy for 1899 Mr. V. Venk- 
ayya has incorrectly identified the Rajagambhirarajya with the 
Pandya country, relying onthe T'ruppuvanam grant which 
mentions Rajagambhiraasa title of Jatavar man Kulasekhara; but 
in view of the data now available, this rajya connotes the coun- 
try surrounding Padavidu and Padavidudurgam, which belonged 
to Rajagambhira Sambuvaraya. The inscription of Kampana 
dated in 3 1287, found in Tiruppukkuli near Conjeavaram which 
records that Kampana Udaiyar son of Bukkana Udaiyar became 
permanent on the throne after taking possession of Rajagam- 
bhirarajya no doubt refers to this heroic aohievement panegy- 
rised by his queen in the present kavya. 


The Madhuravijaya is alone in stating that the Champa- 
raya who opposed Kampana in the Rajagambhirarajya was 
killed by the latter. The Sanskrit Ramabhyudaya and the 
Saluvabhyudaya and the Telugu Jaimini Bharatam and the 
Varahapurana all agree in asserting that he was eithar 


defeated and reinstated in his original place or terrorised into 
Rrra € P—————M———— m ÀÀÁÀ——" 
* B. I, Ins, १ Vol, I, p’ ill. 
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Obedience and vassalage, bul never as having mot with his end. 
We do not know if the authoress of the Madhuravijaya has 
represented the opponent of her hero as having been killed, 
either through aninadvorianca or as & conscious artifice in- 
tended to heighten the poetis छाट of the narrativo, If 
Rajanarayana Sambuvaraya, the contemporary of Kampans, 
were really killed and dead, the Champuraya who is said to 
have accompanied and helped Jini:Gundayadeva agains’ the 
Sultan of the South should have bien the son of the deceased 
Sambuvarayar; but it appears probable that Rajanarayana- 
Sambuvarayar did not saifer death on the occasion of his 
vanquishment by Kampana. 


Having conquered the Dravida king Sambuvarayar and 
reduced him to the position of atributary, ib was easy for 
Kampana to make Conjeevaram his residence. The ocsupation 
of Conjeevaram by Kampana should have taken placa in the 
year $’ 1283. It was while he was sojourning at Marakata- 
nagara as his capital that hs is said to have bsem visited by a 
mysterious lady who presented him with the divine sword. 
The town of Marakatanagarat has not yet been identified, If 
continued to be the ssat of a Governor of the’ Vijayanagara 
Empire who was generally chosen irom the members of the 
¥oyal family, Virupaksha or Viruppanua was ruling here and 
81087 him, Sigiribhupala, brother of Pratapa Devaraya II." 

After receiving the divine sword from the unknown lady 
Kampana had to wali patiently for a long time io strike a 
well-timed blow at the Turushkas holding Srirangam and 
Madura. The Srirangam-Koyilolugu gives an account of the 
events that took place since the occupation of Kanchi by the 
representative of the Vijayanagara Empire. 

From this quasi-historical temple chronicle we learn that 
Goppanarya, the Brahmana general of Kampana, was placed by 
his master in charge of the provinces of Senji (Gingi). He was 
a Brivaishnava by persuasion, and belonged to the Bharadvaja 

* Ep. Ind, Vol. VILL. pp» 808—312. — 

} Can this be Virinchipuram itself? G. H., 
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gotra and the Apastamba-sutra. On on» occasion when ha had 
gone to Tirupati on a pilgrimage, he found in the central 
shrine of the temple of Venkatesa an additional bronze image, 
and learnt on enquiry thatit was fhe image of god Ranga» 
natha of Srirangam, which, after having been taken away from 
that temple shortly before the Turushkas entered it, to Tiru 
naravanspuram (Melkote) by way of Jyotishkudi, Tirmmalirun- 
cholai (Alagarkoyil), Kolikkodu (Calicut), and Punganur, had 
been kept there for some time and had been finally brought to 
Tirupati (Tirumala). On hearing this account from the priests, 
Gonnanna induced them to permit him fo remove the image to 
his capital and keep if in puja there, until such time as the 
Mussalmans could he riven out of Srirangam, With the consent 
of the priests he took if, and housed i$ temporarily with puja 
in the beautiful rock-cu& shrine on the hill at Singavaram, 
a suburb of Senji. 


The chief of the Mussalman garrison that had been left 
behind at Srirangam, stayed for some time in the temple of 
Ranganatha, but finding his health suffering by his stay in the 
island, he removed his quarters to S&mayavaram (Kannanur), 
situated af % distance of six miles $c the north, which he 
fortified with the stones obtained by demolishing one of 
the outer enclosures of Srirangam. At this time, Singappi- 
ran, a Kaniyala-Brahmana of an adjoining; village secured 
a post in the services of the Muhammadan chief 
through the influence.ofa Hindu dancing-gitl of Srirangam, 
who had entered into intimacy with thai Mussalman solely 
with the object of saving the temple from destruction, and. 
was continuing to discharge his duties apparently faithfully to. 
his new master, As soon.as the news of the establishment of . 
a powerful kingdom 85 Anegundi (Vijayanagara), the conquest 
of the Tondai-mandaiam by the representative of that kingdom, 
and the esablishment of a gubernatorial seat at Senji presided 
over by a Vaishnava - Brahmana, reached the people of- 
Srirang&m, 'lirumanattun-nambi, the son of Singappiran, 
Aespatched Uttama-nambi, ona of the sihalattar to Senji to 
inform Gopnanarya thas he would be communicating to the 
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Governor news of the affairs of the Musealmans from time to 
time, and that he should be prepared to start out with his 
army to crush the Muhammadans when the proper opportunity 
was intimated to him. Thus, then, was communication establi- 
shed between Senji and Samayavaram, Finally in S’ 1293, just 
10 years after Kampana oceupied Conjeevaram, an invitation 
was sent to him by Tirumanattun-Nambi to march against the 
Muhammadans in Samayavaram and Srirengam, who had 
been degenerated by drink and debauchery snd had become 
thoroughly powerless £o resist an attack, Goppanarya proceeded 
against Srirangam, crushed the Mussalmans and re-set ap the 
image of Ranganatha wlth great eclat.* On this occasion, old 
Vedanta-Desika raturned also to Srirangam from his retreat at 
Satyamangalam and praised Goppanarya in two Sanskrit 
verses which were got engraved on the eastern wall of the first 
prakara of the Ranganatha temple. i Such is the account 
found in the Koyilolugu.1 But we find at 'Tiruppulleni very 
near Ramnad an inscription of Kampana in the same year, 8’ 
1498, clearly evidencing the faci that if was not only 
Srirangam that was wrested from the Mussalmans in 9' 1298, 
but also the tract round Madura ruled over by them. 

There is no denying the fact that there wasa Muhammadan 

* Srirangam Koyilolugn, old edition, pp. 53, 54 

t Ep. Ind., Vol. VI, pp. 322—331 

t Tufnels Hints to Coin. Collectors, pp. 26—27 ;_ also Ep. Ind, 
Vol. VI, 5, 824. 

T In his South India and her Muhammadan Invaders, Dr. S, 
Krishnasvami Ayyangar has suggested that the events recorded in the 
Kamparayacharita should have happend between the years A+ D. 1343-56, 
The coins of the Sultans of Madura disclose the names of as many as 
eight Sultans, —Ahsan Shah, AlauddinUdanji, Qutbu-d-din, Ghiyathu-d, 
din, Nasiru-d-din, Adil Shah, Fakru-d-din Mubarak-Shah and Aland-d. 
din Sikhandar Shah, who had ruled for short periods from A. D. 1835 to 
1848 and from A. D. 1356 to 1377, with an inexplieable interregnum of 
12 years noted above; This blank is, according to the learned Doctor. 
explainable only bv the possible victories of Kampana, and the restoration 
of the Ranganatha images, two of them—the original and a duplicate 
has also been similarly interpreted.—G. H 
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principality established at Madura which issued coins of its 
own. One of these coins bears on its obverse the words 
‘Ahsan Shah 735" (of Hijra, t, &, A. D., 1887-8) and the 
reverse "Al Husainiyyu.” One of the Sultans therefore sesma 
to have bron named Ahsan Shah, and since he lived in 8' ! ^59, 
the person that should have suffered defeat and death at ths 
hands of Kampana must be one of the successors of Absan 
Shah,f It took for Kampana ten years after his conquest 
of Champarays to attack and defeat the Sultan of the South. 
Ever since this signal victory, the whole of the peninsula 
south of the Tungabhadra became ५ the possession 
of the Vijayanagara Empire. ‘The barrier in the shape of the 
Empire of Vijayanagara, which was raised by fhe hand of 
Providence to protect the virgin south from that ravishment 
her sister Northern India had suffered af the merciless and 
vandalistio hands of the Muhammadans, continued in tact for 
over two centuries until the fateful year A. D. 1565, when 
the mignificent Empire was shattered af the battle-field of 
Talikota by the confederacy of the Sultans of Bijapur, Golconda, 
eic. and the south became once again a prey to anarchy and 
disorder. Providence, at this jucture, ushered on the stage 
the British nation, who have once sgain restored order and 
peace over the whole of India, 


One other fact worth noticing here 18 the mention of two 
sona of Bukka, both having the same name, Kampana. 
Inscriptions of Hiriya (or the elder)-Kampana and Chikka 
(or the younger)-Kampana are met with in the Madras 
Presidency and in the Mysore State. It has been the custom 
of the Epigraphists of the Madras Government to assign to 
the elder Kampana, son of Bukka, all the inscriptions which 
call the prinse by the names Chikka-Kampsna, Kumara- 
Kampana, Vira-Bukkaraya Kumare-Kampanas similarly, all 
those which used the prefix Hiriya, eto., before the name of 
Kampana wero assigned to his paternal uncle Kampana. 


~ Hae आओ ए कु 
ud 


Ep An Rip, for 1903, Nos. 106 & 111. 
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Below is appended a table for easily understanding 
the relationships subsisting between the members of the first 
Vijayanagara dynasty, who are referred to in the course of this 
article: — 





Sangama T, 
Harihara I. Kampa I. Bukka I. Muddapa., Marappa, 
| त 
Sangama YT. [ yO क 
Hiriya Kampara Chikka Kampana, Sangama ITI, 


The introduction in the Madhuaravijaya, of another 
Kampana in the already confused state of the genealogy of the 
first Vijayanagara dynasty produces still greater confusion and 
difficulty in the way of a proper understanding of the value of 
the stone and the copper-plate dccuments that aro unearthed 
from time to time. Confusion or no confusion, if is the duty of the 
historian $0 face the situation boldly and offer a scientific. ex- 
planation of the facts brought to his notice, We know as a fact 
that Kamps, the brother of Harihara I, held the government 
of the province of Udavavirirajya, under the title and design- 
ation of the “Lord of the Eastern and the Western Oceans," 
and he seen:s to have died sometime before $ 1268-9, the 
date of the death of Harihara 1, and of the accession of Bukka T. 
If he had not died before that year, it ig difficult to understand 
how Bukka, the third son of Sangama, could have ascended 
the throne even when his second son Kampa was alive. The 
grant said ta have heen made by Sangama II, the son of 
Kampa I, on the annual ceremony of his father (the Bitragunta 
Plates, Hp. Ind. Vol, IID), in the year $’ 1278, should . have 
been made on the tenth anniversary or so of his father, and 
not the first, - fn this connection, attention has fo be drawn to 
the wording employed in the document, namely, that the 
occasion of the granting of the village recorded in the Bibra- 
gunta plates was the praiyabda-kala, meaning the day on 
which the annual esremony fell, and therefore if need not 

nesassaarily imply the Trab of sao 0908881033 oaly. Tf now it 
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13 granted that Kampa I was dead long ago, any inscription 
dated after S’ 1280, the presumed date of death of this prince, 
and having the name Hiriya Kampana in ib, should necessarily 
be ascribsd to the elder soa of that rame of Bukka I, and those 
giving the name of the prince as Chikka-Kampana.should be 
allotted to the reiga of the younger son. Anyhow, 16 has 
become now imperative to bear in mind the existence of one 
more Kampa, a younger brother of Kampana, the vanquisher of 
the Sultan of the South. 


Then again, bhe nama Devayi, the queen of Bukka I, is 
also a new 558 $ and as no inscription mentions name such as 
this among the queens of Bukkal, the kavya by giving out 
the name of the mother of Kampana has added one more fact 
to ihe stock of our knowledge of the Soata Indian History. 


The inscriptions belonging tc the time of Kampana are 
found in many parts of the soathern districts of the Madras 
Presidency and in Mysore, covering a period ending. with 
$'1298, Ananda, Hs was alive, af least, till the first ¢éthe of 
the bright fortnight of the Karttika month in the year 
Ananda; on that day he had done something which is not 
clear in the inscription, while yet he was ruling the 
earth.* A month after, Kampana seems to have died in 
Margasirsha, for his son Jammana-Udaiyar is found ruling 
over the Maratakanagara province. a fact which distinctly 
enables us to infer that Kampana was dead and Jammana as- 
cended the gubernatorial seat of his father, There is also direct 


proof for this surmise in inscripiions; for two records found 
in Tiruvannamalai.aud iùyil andi dated in the year S 1496 f 
clearly mention thas Jammana made certain gifts for 
the merit of his deceased father, The demise of Kampana 
some time before his faher Bukka accounts for the 
accession of his younger brother, Harihara II, to the throne; 





के S.l Ins, Vol L, p. 102, No» 72 | 
t Ep Ane Rep. No: 573/02 zs 224/06: 
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if he were alive, he would have contributed to the shedding of 4 
greater quantity of blood in the disputes of succession, which 
followed soon after the death of Bukka. (See Hp, Ind. Vol. 
XII; p. 162 about these disputes), Bukka died on a Sunday, the 
first ith in the dark fortnight of the month Phalguna, in the 
year Nala corresponding to 861238, that is, about two years 
after Kampana.§ The strenuous life of Kampana has thus 
contributed to the expansion of the dominions of the Vijaya- 
nagara Empire and to the governing of the subjugated provinces 
with wisdom and justice; he lived in the Tamil country for 
nearly thirteen years from $1983 to 1296. 


VASSALS OF KAMPANA.—This account of the life and the 
achievements of Kampana will nos be complete, if we do not 
mention a few words regarding those faithful vassals who 
helped him throughcut his career of stunning success in war 
and beneficent administration of the country, We have seen 
how the brahmana general Goppanns, the Gcvernor of Senji, 
was rendering his services of a general and statesman. He was 
an officer under Kampana even so early as 5! 1275. The 
minister of Kampana was Somappa-Udaiyar (Aramane 
Mahapradhant). Saluva Mangi was, according to the Salue 
vabhyudaya and the Ramabhyudaya, one of the officers 
who accompanied Kampana in his campaigns against 
fambuvaraya and the Sultan of the South; and for 
the rieritoridus services he rendered to his liegelord, 
he was styled Samburaya-sthapanachirga and for his 
munificent gifts to the brahmanas of Sriranga, Sriranga- 
sthapanacharya. Then two persons are mentioned in inscrip- 
tions as the Mahasamantadhipatis, that is, fielcemarshals of 
Kampana; they are Ramayyadeva and Mallappan and 
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thay were with him in 8'1288-4. The name of the palage. 
manager (dramanaikku Sarvanirvahakar) was one Duggana 


and Adappatiu llakkappar was his betel-bearer, Pradhans 
Somappadandanayakar and Annar-Goppannar are also men- 
tioned in the Srirangam—Koyzlologu, 


From what has been discussed above, it would become 
evident how very valuable this manuscript happens to be for 
the intelligent construction of the history of the early period 
of the Vijayanagara Empire. 


T. A. GOPINATHA RAO, M. A., 
Superintendent of Archaeology, 
Travancore State, 


TRIVANDRUM, } 
Rist August 1916, 


मधुराविजये 


दासतां कारिदासस्य कवयः के न बिभ्रति | 
इदानीमपि तस्योथानुपजीवन्त्यमी यतः ॥ ७ ॥ 


वाणीपाणिपरामष्टवीणानिक्काणहारिणीम्‌ d 
भावयन्ति कथं वान्ये भट्टबाणस्य भारतीम्‌ ॥ ८ |i 


विमदेव्यक्तसोरंम्या भारती भारवेः कवेः । 
qu queues विदश्यानां चमस्क्रियास्‌ ॥ ९ di 


आचायेदण्डिनो वाचामाचान्तामृतसंपदास्‌ । 
विकासो tae: wer विळासमणिदपंणः || १० ॥ 


सा कापि सुरमिः शङ्के भवभूतेः सरस्वती | 
कर्णेषु लब्घवणोनां सूते सुखमयीं सुधाम्‌ ॥ ११ N 


मन्दारमञ्जरीस्यन्दिमकरन्दरसाञ्घयः | 


कस्य नाहूदनायाळं कणासृतकचेयिरः | १२॥। 





तिकयस्य कवेः सूक्तिः कौमुदीव कलानिधेः | 

सतृष्णैः कविभिः स्वैरं चकोरेरिव सेव्यते ॥ १३ ॥ 
चतुस्सप्ततिकाव्योक्तिव्बक्तवेदुष्यसंपदे | 

 आगस्त्याय जगत्यस्मिन्‌ स्ट्हयेत्‌ को न कोविदः ॥ १४ ॥ 


स्तुमस्तमपरं व्यासं गङ्गाधरमहाकविस्‌ 
नाटकच्छझना इष्टां यश्चक्रे भारतीं कथास्‌ ॥ १५ ॥ 


चिरं स विजयीभूयाद्‌ विश्वनाथः कवीश्वरः । 

यस्य प्रसादात्‌ aizi समिन्धे माइशेष्वपि ॥ १६ ॥ 
कचिदर्थः काचिच्छव्दः काचिद्‌ भावः काचिद्‌ रसः -। 
यत्रैते सान्ति सर्वेऽपि स Maal न रूम्यते ॥ १७ | 


{A 
reyes सरा? l 





प्रबन्धमीषन्मात्रोऽपि दोषो नयति दृष्यताम_ | 
कालागरुद्रवमरं झुक्तिक्षारकणो यथा ॥ १८ ॥ 
निर्दोषाप्यगुणा वाणी न विद्धज्जनरक्लिनी | 
पतिन्रताप्यरूपा of) परिणेत्रे न रोचते d १९ 4 


गुणं निहाय काव्येषु दुष्टो दोर्ष गदेषते | 
घु त्यक्तमाकन्दः काको निम्बमपेक्षते || we ॥ 








शलिन काव्येन कियद दीव्यति दुर्जेनः | 
आहायेरागो न चिरं रुचिरः कत्रिसोपलः d १२ ॥ 


तार्किका बहवः सन्ति शाब्दिकाश्व सहस्त्रशः | 
विरलाः कवयो छोके सरळालापपेशळाः ।। २२ |] 


करोति कीर्सिमर्थाब कल्पते हन्ति दुष्कृलम्‌ | 
sisah «mE कि न सूते कवेः wie: oH २३ tt 


न प्रार्थनीयः सल्काव्यश्रत्ये सहृदयो जनः | 
स्वादुपुष्पस्सास्बादे कः प्रेरयाति षदपदस्‌ d XU ॥ 





तन्मदीयमिदे काव्यं विबुधाः ! ques | 


मधुराविजय नाम चरितं Heys: ॥ २५ ॥ 


आसीत्‌ समस्तसामन्तमस्तकन्यस्तशा्नः | 


बुकराज इति ख्यातो राजा हरिहरानुजः || २३ tt 


यः शष इव नागानां नगानां हिमवानिव | 
Raia देवानां प्रथमः एथिवीसुजाम्‌ ॥ २७ ॥ 


तिग्मांशोरपि तेजस्वी शीतांशोरपि शीतल; | 
azar गम्भीरः सुमेरोरपि यः स्थिरः ॥ २< ॥| 





भधुराविजये 


विवेकमेव सचिवं घनुरेव वरूथिनीस्‌ । 
बाहुमेव रणोत्साहे यः सहायममन्यत ॥ २९ M 


जिष्णुना भुवनेशेन श्रीदेन समवर्तिना । 
aai लोकपालानां धरणा येन दर्शितम्‌ d! ३० |i 


हृदये चन्दनालेपेः कर्णे मौक्तिककुण्डले: | 
सतां मुखे च कप्रेबेस्याभावि यशोभरेः ॥ ३१ d 


विरोविवाहिनीनाथबिक्षोभणपटीयसा | 


सुजेन AWWA यस्य प्राप्ता कोतिमयी सुधा ॥ $i 


यस्य कील्यो प्रसपन्त्या गुणकपूरशालिनः । 
जगदण्डकरण्डस्य क्षोमकञ्चुलिकायितस्‌ 23 ॥ 


परिपन्थिनृपप्राणपवनाहारदारुण: | 

असजद्‌ सुजगो यस्य कृपाणः कीर्तिकञ्चकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यदीयो दक्षिणः पाणिः पाणीमहणच्छलास्‌ । 
अझिक्षत विपक्षश्रीवेणीकर्षणकोशर्म्‌ | ३७ [i 
लक्ष्मीश्विराज्जगद्रक्षाजागरूकसुपेत्य यस्‌ | 

योगनिद्वाजडं बिष्णु कदाचिदपि नास्मरत्‌ ॥ ३६ ॥ 
कलिकालमहाघमछुछटो धममहीरुहः | 

यस्य दानाम्बुसेकेन पुनरङ्कुरितोऽभवस्‌ ॥ ३७ ॥ 


यस्याङघ्रिपीठसंघधरेखाळाक्छितमोळ्यः | 
RIT एव जयस्तम्भतया स्थिताः ॥ ३८ | 





यत्प्रतापानळञ्वाळामाळाकबलिता इव | 
RAA: शत्रुभूपानामासन्‌ मलिनमूर्तयः | ३९ N 





| e 


बद्धाः सभाङ्गणे यस्य भान्ति स्म जयसिन्धुराः | 
बन्दीकता इवाम्मोदा जेत्रयात्रानिरोविनः || ४० i 


यस्य सेनातुरङ्गाणां खुरेरूत्थापितं रजः | 
अकाण्डे राहुसन्देई मातोण्डस्योदपादयत्‌ ॥ ४१ i 








सुरझोकान्तर्सकान्तस्वणीडीमरसरादिव | 
परिखाकारतां यान्त्या What ENAR 






हसा ॥ ४७ ll 





वसन्तबासमवनेराराबैरभितो 


कस्तूरीहरिणाक्रान्तकर्पूरकद्ळीत लैः | 
मनोभवमद्वीदुर्गेमेडिता केलिपवेतैः ॥ ec 











विकसद्वनितावछ्ीविलासवनवारिका | 
दक्षिणाशासरोजाक्षीफाललीलाळळाटिका ॥ ५१ ॥ 


द्विजराजसमुल्लासनित्यराकानिशीथिनी । 
गन्धवेगणसानिध्यनव्यदिव्यवरूथिनी ॥ ५२ ॥ 


सुजङ्सङ्ल्संवासमूतेशासुकुटस्थली | 
सुसनस्ह्तोमसंखारखुवणगिरिमेखळा ॥ us u 






Wea सबेरलानां बे 


HATI | 
ळेय सुक्तताम्बुधेः ॥ ५४ ॥| 

( द्वादशभिः कुछकम्‌ |) 
यस्यां प्रासादश्वद्धेबु SÅ मार्ताण्डमण्डलम्‌ | 
संघत्ते वीक्षमाणानां सौवणकलशञ्जमम्‌ ॥ ५५ di 
यत्सौधचन्द्रशाकालु विहरन्त्यो बगेक्षणाः | 
शशाङ्कमवलम्बन्ते मुक्ताकन्दुकशछया ॥ ५६ di 








यत्र सौधेपु सङ्गीतमदञ्गमतिनादिु | 
अकाण्डे ताण्डवारम्म वितन्वन्ति शिखण्डिनः D ७७ Il 


TAU पलोत्कीणप्रासादुप्रान्तवर्तिनः | 
सन्ततं यत्र दृश्यन्ते सान्ध्या ZA बलाहकाः ॥ ५८ ॥ 





सन्ध्यासु यत्र नियोन्ति जाकेथ्यो घूपराजयः | 


अन्तःप्रदीपिक्कालोकचाकितध्वान्तसन्नियाः ॥ ५९ || 
यद्दीधिकासु माणिक्कमयसोपानचारिभिः | 

क्षणदास्वपि चक्राह्ेविरहो नाडुमूयते ॥ ६० ॥ 
यदङ्गनासुखाम्भोजळलावण्याळामळल्तिवः | 
PORSA चन्द्रो व्यनक्ति CIANA ॥ ६१ U 


Ç 





aa aint कटाक्षेषु यूनां हृदयदारिषु | 
पुष्पाखसंचये वाञ्छां मुञ्चते पञ्चसायकः ॥ ६२ ॥ 
मरालेमेज्जुमझ्जीरशिब्लिताकृष्ट मा नसेः | 
लीलागतिमिव प्राप्तुं सेव्यन्ते यत्र योषितः d ६३ ॥ 


यत्रावल्झसाइझ्यवाञ्छाबिमतमम्बरस्‌ | 

प्रायः पयोघरोस्सेषेनिरुन्धन्ति quu ६४ | 

यत्र वामञ्चुवामेव काठिन्यं स्तनमण्डळ | 

कोटिल्यं कबरीमारे काश्य मध्ये च इझ्यते ॥ ६५ || 


यच्छाखानगरी पस्पामनेकघनदाथितास्‌ | 
अधितिष्ठन्‌ aeur न स्मरत्यककापुरीम्‌ ॥ ६६ I 





स तस्याममरावत्यां qug इव स्थितः | 
अशिषद afta क्षोणीसनबद्यपराक्रमः ॥ ६७ || 


मित्राभ्युद्यदायिन्या सस्या नीत्या प्रमतया | 
WANA पनजोतं तममन्यन्त मानवाः ॥ ६८ || 


समोऽपि पुरुषार्थेषु स धर्म सम्मतः सताम्‌ | 
बहमंस्त पुमानायः सत्वं त्रिषु गुणेष्विव ॥ ६९ || 


दानं पाणेः श्रुतेः सूक्तं मोलेस्त्यम्बकपादुकास्‌ | 
सूषाममंस्त यः [ श्रीमान्‌ अ्रयोज्वासिसमुत्सुक:* ] || ७० || 


आ विन्ध्यादा च मरुयादास्ताद्रेरा च रोहणाव | 
प्रकम्पिताहितप्राणं प्राणंसिषुरसुं ww: ॥ ७१ | 
छुलक्रमार्नु TAMIA NAT” | गरः 

असुङ्क्त बिपुशान्‌ मोगाचचासकमनाः असु R-i 


rim 


मधुरा वेजये 
देवायी नाम तस्यासीद्‌ देवी वसुमतीपतेः । 
पद्मा पद्मेक्षणस्येव शङ्करस्येव पावेती ॥ ७३ ॥ 
सत्स्वप्यन्येषु दारेषु तामेव मनुजाधिपः । 
agia निशानाथो नक्षत्रेष्विव रोहिणीम्‌ ॥ ७४ ॥ 


कर्णाटलोकनयनोत्सवपूर्णचन्द्रः 

साकं तया हृदयसंमतया नरेन्द्रः | 
कालोचितान्यनुमवन्‌ क्रमशः सुखानि 

वीरश्चिराय बिजयापुरमध्यवास्सीत्‌ ॥ ७५ UU 


इति श्रीगङ्गादेच्या विराचिते मधुराबिजय- 
नास्ति बीरकस्परायचरिते 


प्रथमः संगे! । 


SN, वनाशी ककराली 


HAR नमः । 








अथास्य वंशप्रतिरोहबीजं adjust गभेमधत्त देवी | 
जगत्रयोद्सूतिनिदानमूतं तेजो arg: प्रथमेव सृष्टिः ॥ १ i 





मुखेन तन्वी शरपाण्डरेण विमुक्तरल्ञामरणा विरेजे । 
Rasta (Reed छायाञ्चशाङ्केन शरज्नदीव ॥ २ N 


Tiare शिशोबिधाठुं यजुन्धरामण्डलमारशिक्षाम्‌ । 
अरोचयत्‌. पार्थिवधर्मपल्षी मन्ये मृदास्वाद्र॑साबुबम्धम्‌ ॥ ६ d 


द्वितीयः सगेः । 
अनन्यसामान्यमुजापदानमुत्पत्स्यमानं तनयं नृपस्य | 
अनारतं वीररसानुबन्धं न्यवेदयद्‌ amu. देव्याः ॥ ४ ॥ 
सा. तुङ्गभद्रां सविधे वहन्तीं Guest सुखाबगाहाम्‌ d 
विहतुमेच्छन्निजतैन्यनागेस्तरङ्गिति वारिणि ताम्रपण्यो; ॥ ५ di 
अपारयन्ती चरितेणशाबं कीडाचलोपान्तमपि प्रयालुस्‌ | 
आखेटरागादघिरो ढुमैच्छन्मायन्दृगेन्द्रान्‌ सलयाद्विकूटान्‌ ॥ ६ I 
सा देत्यनाथमथनाय पूर्व विष्णोरधस्तात्कतपौरुषस्य | 
आकणेयन्ती कुहनाम्रपञ्चादासी............ ॥ H 
पृथ्वी रथः सारथिरब्जसूतिः शेषेण ase धनुरद्रिराजः | 
शरश्च शोरिः किर हन्त लक्ष्यं त्रयं पुरामित्यहसत्‌ पुरारिस्‌॥ ८ ॥ 
क्रमाजहद्भिः कऋशिमानमङ्गेसुखेन मुग्धालसळोचनेन | 
मध्येन च (व्यः्त्य)कवलित्रयेण नरेधरं नन्दयति स्म राज्ञी ॥ ९ ॥ 
सौभाग्यगन्धद्विपदानळेखा रर।ज तस्या नवरोमराजिः | 
तेजोनिधिं गर्भतळे निंगूढं कालोरगी रक्षितुमागतेब ॥ १० ॥ 
श्यामायमानच्छविना सुखेन स्तनद्वयं तामरसेक्षणायाः | 
संदष्टनीळोत्पल्योरमिछ्यां रथाङ्गनान्नोरघरीचकार ॥ ११ ॥ 
तामम्बुगमोमिव Aquat बेलामिवाभ्यन्तरलीनचन्द्रास्‌ | 
अन्तस्स्थरल्ञामिव शक्तिरेखामापन्रसच्वां प्रजुरभ्यनन्दत्‌ ॥ १२ N 
ततः परं तापहरः प्रजानां ARAGI पुरुह्ठतकल्पः | ` 
ब्यधत्त काळे विभवानुरूपं पुंसां वरः पुंसवनक्रियां सः ॥ १३ ॥ 
अथ प्रशस्ते दिवसे समस्तेमे हृपिकेः WAAPAS । 
भूतं सूनुं मरसाथपञ्नी देवी महांसिनमिवेन्दुमोलेः ॥ १४ ॥ 





मधुराविजये 
महोजसस्तस्य निजैयशो मिरुद्देलदुबधोदधिपूरगौरैः । 
प्रक्षालितानीव तदा बभूवु्षेतप्रसादानि दिशां सुखानि ॥ १५ ॥। 
ज्ञात्वा as तस्य ya भवित्रीं मयादिवास्पृष्टपरागलेश: | 
आक्कृष्टकस्पढुमपुष्पगन्धो मरुद्‌ ववौ मन्दममन्दशैत्यः ॥ १६ ॥ 
आगामिनीमध्वरहव्यसिद्धि निश्चित्य देशष्वपि दक्षिणेषु । 
प्रदक्षिणीभूतशिखाकलापो ननते हषोदिव हव्यवाहः ॥ १७ [i 
कल्पट्टुमास्तेन हरिष्यमाणाँ मत्वा निजां स्यागयशःपताकास्‌ | 
प॒योधरप्रेषितषुञ्पवर्षा: पागेव सन्धानमिवान्वतिष्ठन्‌ ॥ १८ ॥ 
स्ववेरिभूतान्‌ snag सिंहान्‌ हन्ता प्रवीरोऽयमिति प्रहषीत्‌ । 
प्रभिन्नगण्डलुतदानधारा जगर्जुरुचेअयकुङ्करेन्द्राः ॥ १९ ॥ 
अस्योपवाह्यत्वमुपेत्य रभ्यां कोतिं भवित्रीमिव भावयन्तः | 


WA (MAN ALA 


ध्ष्मामुक्िखन्तश्वटुकेः खुराअजिहेषिरे हर्षजुषस्तुरङ्गाः ॥ २० ॥ 
प्रस्ताबेतो मङगलतू्यघोषेः प्रसारितश्वारणचाडुबादैः । - 
ggat तत्र पुरे जनानां ASES: कोऽपि VASA ॥ २१ ॥ 
सुखायमानां सुतजन्मवाता सहषेमावेदयते जनाय | 
अवाञ्छदारमानमपि प्रदातुं FASS] कुन्तछमूमिपाकः ॥ ९२९ N 
विश्वङ्खलास्तस्य शिरा निरीयुः काराग्रहेभ्यो विमतावरोधाः | 
तुलुष्कबन्दीनिवहाय तूणेमागामिने दातुमिवावकाशम्‌ ॥ २३ ॥ 
ख्ञातस्ततो धोतदुकूलधारी वितीये भूरि दरविणं Beara: | 
महीपतिः पुत्रमुखं Reg: माविक्षदन्तःपुरमात्तहषेः ॥ २४ ॥। 
अवेक्षत क्षामशरीरयष्टेः कुमारमृत्सज्ञगतं स XA: | 

वारत्कृशाया इव सेवछिन्यास्तरङ्गलमं कळइंसशाबम्‌ | २५ | 





द्वितीय १ «m 


ee 
^O 
AS 


प्रकीणकाइमीरपरागगैरैस्तिरस्कताभ्यन्तरदीपशोभै; । 

निवार्यमाणं(?) मुहुरुञ्जिहानेररिष्टगेहं महसां प्ररोहेः ॥ २६ |i 

मुहुमुहुः पछवपारलेन मुष्टीकृतेन द्वितयेन पाण्योः | 

अरातिळक्षषीकचसंचयानामाकषशिक्षामिव शीळयन्तस्‌ ॥ २७ ॥ 

आक्ष्यरेखामयशङ्कचक्रच्छत्रारविन्दध्वजमीनचिहो । 

प्रवाळताम्र-ङ्गुलिदशनीयो सुजातपाण्णी चरणो वहन्तम्‌ ॥ २८ ॥ 

का(लेःये) कळामप्यसुरान्तकस्य ्रकाशयन्तीमवतारमन्यस्‌ | 

अचञ्चरश्रीतटिदश्रळेखां श्रीवस्समुद्रामुरसा दधानम्‌ ॥ २९ d 

ऊणीसनाथायतफाळपट्सुनिद्रपझच्छददी HA, | 

ताम्राघरोष्ठं समतुङ्गनासं मुग्वस्मिताङ्गं मुखमुद्वहन्तस्‌ | ३७ | 
(षड्भिः कुलकम्‌ । ) 

अव्याजसौन्द्थगुणाभिरामं कुमारमालोकयतव्धिराय | 

नृपस्य निष्पन्दृशो सुह्ृतमानन्दबाष्पोऽमवदन्तरायः ॥ ३१ ॥ 

आशिष्यतस्तस्य इशा तनूजमन्तः प्रहर्षेण विजुम्भितेन | 

पायः पणुन्नैबेहिरङ्गकेभ्यः WIES op: ॥ ३२ ॥ 

ततः प्रतीतेऽहि पुरोहितेन RAJI: कृतजातकमों | 

समिद्धतेजाः समतामयारीन्मन्त्रपणीतेन मखानलेन || ३३ ॥ 

आकम्पयिष्यत्ययमेकवीरः GAAS सकलानरातीन्‌ | 

इस्येव निश्चित्य स दीषेद्छी नाञ्ना सुतं कथ्पन इत्यकार्षीत्‌॥ ३४॥ 

aia mersa सूपतिरादरेण | 

यज्वा यथाज्याहुतिमिहुताशं सस्यं यथा वृष्टिभिरम्बुवाहः ॥ ३५ ॥ 

क्रमेण धात्रीजनशिक्षितानि वचांसि यातानि च मन्थराणि | 

qasar घराविनाथो निशम्य दृष्टा च स निद्वैतोऽभूत्‌ ।। ३६ ॥ 


१९ पधुराविजये 


तदाननं तस्य सुगन्धि जिम्नन्नालक्ष्यदन्ताङकुरदशनीयस्‌ | 
न तृस्तिमासादयति स्म राजा नवोदय हंस इवारविन्दस्‌ ॥ ३७ ॥ 
तथा न SIVA हारैन चन्दनेनोप्यमतांशुपादेः । 
यथाभवन्िवृतमस्य गात्रं सुताङ्गसस्पशभुवा TAA ॥.३८ ॥ 
कलकणत्का्नकिङ्किणीकं गृहाङ्गणे जानुचरं कुमारम्‌ | 
आलोकयन्तावमृताम्बुराशेर्मञ्चाविदाम्तः पितरावभूतास्‌ ॥ ३९ ॥ 
अथ क्रमात्‌ पार्थिवधर्मपली सुतावुभौ कम्पनसङ्गमार्योः | 
असूत चिन्तामणिपारिजातौ पयःपयोधेरिव ater ॥ ४० lt 
स राजसूनुः सह सोदराभ्यां [दिने दिने वद्धिसुपाससाद । 
शशीव सानन्दसुदीद्यमाणः प्रजासिराळोकसमुत्सुकाभिः ॥ ४१ ॥] 

पझुपतिरिव नेत्रैः सोमसूयीमिरूपै- 

नेय इव निरप!थेः प्रामवोत्सादमन्त्रेः । 
मव इव परुषार्थेधेनकामाथरज्ञे- 
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खिमिरपि नरपालस्तेस्तनूजेरभासीत्‌ ॥. ४२ i 
इति श्रीगड़गादेव्या fax मधुराविजय- 


नान्नि [वीर ]कम्परायचरिते 
द्वितीयः सगे! । 


दामनकं आब इ] 





अथ तृतीयः सगै; | 


ततो यथावत्कृतचोलसल्कियो नरेन्द्रसूनुः स्वत एव ढब्घवान्‌ | 
कासु UAL ABV कोशलं गुरूपदेशस्त्वपदेदतामगात!£ १ ॥ 
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स तौथेलब्धायुधशखसंविदा गुणासिरामो शुरुणेव शिक्षितः | 
शरावनासिप्रमुखघु शातवरगच्छदरखप्याखलकपु पाटवस d २ OU 





स सत्यवाग्‌ भूरिबलो घचुधरस्तुरङ्गमारोडणकर्मममवित्‌ । 
कृपाणविद्यानिपृणः एथाभुवामदर्ि agra इवेकतां गतः ॥ ३ di 


on. 


स पञ्चबाणद्विपकेरिदीथिकां घराघुरागदमपृष्पमञ्गरीम्‌ (2) | 
नितम्बिनी नद्रचकारचन्द्रिकामवापदास्कन्डितशशवां दशाम्‌ ॥ 9 


स नश्यतारुण्थनिरस्तशेशवोी विभुर्विभक्तावयवो व्यराजत | 
बसन्तनिधूततुषारमण्डल; पदिर्दिनानामिब तीब्रदीवितिः ॥ ५ ॥ 
स add: पवेतकन्दराअ d: परिअहानुअहकाडक्षिमिगेजेः 


` 


~ 


वितीणेसत्कोचतयेव घीरथीरधारयद्‌ विश्रमनन्धर गतम्‌ & ॥ 


स रूपगर्बण निरास्थदङ्प्रिणा स्मरम्य नून जयबेजयन्तिकास्‌ | 


न चेतू कर्थं तस्य तळेडतिकोमले सुलेखमालक्ष्यत मीनळाञ्छनम्‌ ॥ ll 
शुभाकतेस्तस्य सुदणमेखर्छ कटिस्थलं स्थूळशिळाविशषटम्‌ | 
व्यडम्बयञ्ञृतनघातुपद्ग्कापरिष्कुतामञ्जनसूभृतस्तटीस्‌ ॥ € dd 
अधारयद्‌ दांशतदेहसोटवा स राजसूचुस्तनुद्त्तमघ्य(माश्ता)स्‌ | 
पराकमत्रासितचित्तवृत्तिभिस्ृगाधिराजरुपदीकृतामिव ॥ ९. ॥| 
व्यराजतोरःस्थलमतत्य तावता विशालमावेन कवाटबन्धुरम्‌ | 
करीन्द्रकुम्भप्रतिमं सृगीहशां saga याति न यावता बहिः ॥ १० i 
घनांसपीठो कठिनारुणाङगुली पटुप्रकोशे परिघानुकारिणो i 
महोजसस्तस्य मनोहरो सुजावपझ्यदाजानुविछम्बिनो जनः ॥ ११ o 
विहाय मध्यं यदि लक्ष्मरेखया बहिः प्रसार्यत सुधांशुमण्डळम्‌ | 


S 


दरोदितइमश्र(घु?क)तश्रियस्तढा तदाननेन्दोरुपमानतां ART ॥ 





१२ | 


१४ मधुराविजये 


विनिद्रपद्लेझहदामदीघयोदशो रुपान्त जनितोऽस्य शोणिमा | 
अनगेलस्वमसरप्ररोधकश्रतिठ्ठयीदर्शितरोषयोरिव ॥ १३ ॥ 
अनुइबणामायततुङ्गबन्धुराममंस्त लोकः स्फुटमस्य नासिकास | 


p) 


विश्रङ्करव्यायुवदीक्षणद्कयीपरस्पराक्रान्तिनिवारणागेलास्‌ ॥ १४ ॥ 
अधारयद्‌ गर्मितरक्तसन्ध्यकं नृपात्मजः केशकलापमायतम्‌ | 
इढानुरागच्छुरितेर्मुगी हशामनुपरविष्टं हृदयैरिवान्तरा ॥ १५ ॥ 

सह प्रतापेन समुन्नतिं agigi यशसा विळोचने | 

गुणैः परीणाहममुष्य कन्धरा स्वरेण गाम्मीर्यमगच्छदाशयः ॥ १६ ॥ 
अथेनमासाठितयोवनोदयं नरेन्द्रकन्यःभिरयोजयन्नुपः | 


gf 


घनागमः gaat वरापगाधिर्निधिमम्भसामिब ॥ १७॥ 
शचीव शक्रस्य रमेव शाङ्गिणः सतीव शम्मो................ | 

क्‍ eese ॥ RET 
[नरेन्द्रसूचुनेयनामिरामया तया समं निर्विशति स्म सुभ़ुवा | 
परस्परभेमरसोतरं सुखं दिवौकसामप्यतिमा्रदुळभम्‌ ॥ १९ ॥ 
अरातिवर्गोन्मथनेन fad विघातुमत्यन्तविनीतमप्यसुम्‌ | 
कदाचिदर्थाळसितन भूपतिः स वाङ्मयेनेवछ॒पादिशत्‌ सुतम्‌ ॥ xe ॥ 
धियः प्रकाशादुपदेशसंभृतात्‌ तमो हि तारुण्यविजुम्मितं जनाः | 
समुज्झितु तात! भवन्ति पारितास्तदे*] तदाकणेयितुं त्वमहेसि || २१ ॥ 


गुरूपदेशः किल कथ्यते बुधेरकर्कशं किंचन रलकुण्डल्म्‌ | 
अमेचकं नुतनमञ्जनं सतामजातगात्रक्षयमद्ध॒तं तपः ॥ २२ ॥ 


AN 


मुहुः प्रसपैन्मदमीछितेक्षणाः क्षणाधिरोहृद्रजसो मलीमसाः । 
गजा इव स्तम्मनिरुद्ववेतरसः खछ न गुहूगन्ति नियन्तृचोदितम्‌ || २३॥ ` 


तीयः सगेः । १६ 


मंदान्धकारो हि महानिशीथिनी मबोधचन्द्रमतिरोधकालिका | 
मनोजमत्तद्विपवैजयन्तिका शरीरिणां wagers दशा ॥ २४ ॥ 
भवत्यहंकारमहीरुहाङकुरे दयापयइशोषणदारुणोष्मणि । 

तमःप्रदोषे तरुणिन्नि कस्य वा समझसे पझ्यति TAAA ॥ २५ ॥ 
युवानमज्ञातनयागमकमं स्वतन्त्रमेश्ववेमदोद्धतं दपम्‌ | 

बिपत्‌ क्षणेन व्यसनानुबन्धजा क्षिणोति चन्द्रं anda तामसी ॥ २६॥ 
अशेषदोषाङकुरकुञ्जमूमयो मदान्धचेतोमृगबन्धवायुराः | 

कथे नु विश्वासपदं मनीषिणां मनोजमायामटशस्त्रिकाः fa: ॥ २७ N 
PART भूमिरनत्ययं बले महाहरस्नाभरणं च संपदः | 

किमन्यदात्मा च कलन्नपुत्रकेः पराथेमेव भ्रवमक्षदेविनः d २८ d 
विना फळं जीवितसंशयप्रदां निनोदबुद्ध्या anal मजेत कः | 
पमायतां पा4वगन्धहस्तिनामिय हि वारी किवा विचक्षणेंः ॥ २९ ॥ 
समअतारुण्यमदस्य संपदा स्खळद्गतेयन्मदिरानिषेवणस्‌ | 

स एष दोषत्रयजे महाज्वरे अहामिभूतस्य JARANE: || ३० ॥ 
हितानि कुबन्नपि नानुरक्तये जनस्य जल्पन्‌ परुषं रुषा नृपः | 

पयांसि वर्षन्नपि किं न भीषणः कठोरविस्फूजेथुगाजितो घनः ॥ 32 | 
दुनोति दण्डेन TRAST यः प्रसह्य राष्ट्र पदमात्मसंपदास्‌ | 

स gamsa कुठ।रपातनं करोति मुलोदरनाय gu: ॥ ३२ ॥. 


f. 


मदादपात्रेषु ददाति मन्दधीवनानि घमोदिकसाघनानि यः | 
निपात्यते तेन मखक्रियोचितं हविश्वितासअनि कृष्णवत्मोनि ॥ ३३ ॥ 
SHAM AAA ca AS ताखिळाङ्गैव्यसने रुपद्रता: | 

: कमःपरामूतनिजोजसो qur: प्रयान्ति कालाद्‌ द्विषतासुपेक्य ता 





Mi ३४ || 





उपेयुषीं पुण्यवशेन संपदं गुणानुरोधादपभोक्तमक्षमा: | 


स्वचापळन कथयन्त «pup वळूासुखाः प्रष्पमरयामव स्जम।। ३५॥ 
भवाहशास्तु स्वत एव Weal शुरूपदेशेशुणितपकाशया | 

बिया निरस्तव्यसनानुबन्धया विलोक्य कायोणि विघातुमीशते i ३६॥ 
तदेवमात्मन्यवधाये घेयेतस्तथा AAA भवतापि घीमता | 
यथेयमेकान्तचळा मवद॒णेलमेत dp स्थिरतामनारतस्‌ ॥ Re ॥ 
क्रमागताः कमेकृतो विमत्सरास्तरास्विनस्तापितवेरिमानलाः | 

मही मुजस्त्यक्तमदा मदाज्ञया तवान्तिक तात! बसन्ति साम्प्रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सहस्तशस्तुङ्गतुरङ्गवीचयो मदद्विपद्धीपविज्ञषितान्तरा: | 
मवन्तमुग्ायुधनक्रराजयो भजन्ति नित्यं बहला बलाब्धयः ॥ ३० ॥ 
तदेवसुञ्जुम्मितभूरिपोरुषः पराक्रमं वैरि कठुमहेसि । 
उपप्नुताशेषजगत्सु रोषणो इषेव wal शतकोटिमद्रिषु ॥ ४० ॥ 
उपेत्य तुण्डीरमखण्डितोचमः प्रमथ्य चम्पप्रखुखान्‌ रणोन्सुखान्‌ | 
प्रशाधि कांञ्वीमनुवर्तितप्रजः पतिनिधीनामलकाएरीमिव ॥ ४१ ॥ 
अथामिमूताखिळवन्य भूस्चतस्तुरुष्कभङ्गस्तव चैव दुष्करः | 
निगीर्णशाखाहातसं(बृतः१हतिः) कथं तरुप्रकाण्डं न दहेद्‌ दवानरः ॥४२॥ 
अनेन देशानधिकस्य दक्षिणान्‌ वितन्यते राक्षसराजदुनेयः | 

` स्वयापि लोकत्रयतापहारिणा विधीयतां राघवकमे निमेळम्‌॥ ४३ ॥ 





इतीरयित्वा विरते नरेश्वरे प्रवृष्टपाथो धरसाम्यधारिणि | 
कृतप्रणामः शिरसा प्रतीष्टवान्‌ गुरूपदेशं गुणिनां पुरस्सरः ॥ ४४ ॥ 


ततो महाहैंगुरुणा विभूषणैः ्रसावितः स्वावयवावतारितै 
RR निभोरितजेत्रानिगेमो निजाविवासं प्रमना समासदत्‌ || ४५ || 





S T : 
चठुथः सगे! | १७ 


अथारगाणामाधपाय मा वन भुवा भरस्यापंगम [PRIN | 
निवदायिष्यान्चव गाढदरइजा CAT पाताळणुहामगाहत ॥ ४६ II 


अथ नृपसुतः साना ala कमे सभां गत 

क्षणमिव Waal राजां गणाय निवेच सः । 
विमतविजयव्यग्र त्थाहान विहाय ULZIW ता- 

नरमत सुखी sunu सरोजमुखीसख:ः ॥ ४७ Il 


प्र विरचिते मधुशावेजय- 
प्राथचरिते | 








अन्येद्यरथ राजीववनभीषनदाधिनि । 
लेकिकदीपे भगवव्युदिति अनुमालिनि ॥ १ n 


equi aaa नलाहसेख कियः | 
तनाघ्यक्षान्‌ सनासन्हनाय सः ॥ X | 


$ 

= m 
41 लि 
AF 
ac] Sd 


AY मन्द्रसंघट्टक्षाभिताम्माधिमृण्डछः | 


रराग कोणाभिहला रणाचियाणदुन्दामिः ॥ x N 
कल्पान्तोड्धान्तचण्ड| शडमरुध्चानडामरः | 
उदजमन्मत गम्भीरा ।दियदव्वांने तद्धानिः ॥ ४ ॥ 


घायो भयह॒तामित्रपदावध्बेसनोत्मुकः | 


स जगहि प्रतिध्वाननिभादबनिधृद्गुहाः ॥ ५ ॥ 
तरिमन्‌ fade ज्ा।॥मीछिताशेषळो चनः | 


£^ 


शेषो युगपढज्ञासी दान्ध्यबाबियेयोदेशास्‌ ॥ ६ N 





जाबंद्धैकुथमातङ्गसात्तपयीणसेन्त्रवस्‌ । 

संवर्सितभट सद्यः समनह्यत SESS!) ७ [di 
विशङ्गटकटाघाटविगळन्मद AA: | 

परङ्शतं wales बिकटाः कर्णां घटाः ॥ < ॥ 
समीरणरयोदमा वल्गन्तः फेनिलेमुखेः | 

तुरङ्गाः सेन्यजळमेस्तरङ्गा इव रेजिरे [1 ५ ॥ 
कुपाणकर्पणमासकुन्तकोदण्डपाणयः | 

समगच्छन्त सहसा नेकदेझ्याः पदातयः od १० ॥ 


addat 


प्रस्थानोचितमाकल्पं बिञ्जाणा बाहुशालिनः 
राजन्यास्तोरणाभ्यर्णे नूपालं प्रत्यपालयन्‌ d ११ ॥ 


सेनासरिस्सिताम्मभोजजयश्चीकेछिदर्पणे: | 
अस्तावकाशमाकाशमातपत्रेरजाबत ।। १२ di 
विजम्भमाणे प्रस्थानशारदारम्भः AA । 


£A d£, 


gare चामराली सिमराली मिर॒भूयत ।। १३ | 


नृुपमौीलिमणिच्छायासञजरी पुङजराङ्जिताः | 
अत्याक्षरोरसीं रक्ति न जातु रविश्श्मयः ॥ १४ di 


उत्तक्लेघ्वेजसघातेर्निरुद्धे गगनाध्वनि | 


निनाय BUST पालङ्गं शताङ्गं गरुडायजः ॥ १७ b 


पोषितो हयहेषामिबद्दितो गजबूंडितेः | 
वर्धितस्तूयेनिष्चाने: कोऽपि कोळाहलोऽभवत्‌ ॥ १६ U 


m~ 


ततो छ्ृतसमामोगः समयज्ञो महीपतिः | 
> P v c me, 
fea: पुरोहितेयात्रामुहते पत्यवेक्षत ॥ १७ || 


१९ 





तमसूचयदातेभ्यो दक्षिणं दक्षिणो भुजः | 
स्फुरितेसीविवीरश्रीपरिरम्भमहोर्सबस्‌ ॥ १८ ॥ 
अथर्ववोदिनो विप्रास्तं विशेषेजय।शिषाम | 
अवर्धयन्‌ मन्त्रपूदेहीविर्मिरिव पावकम्‌ ॥ १९ ॥ 
अथ निर्गत्य भवनादवेक्ष्यत महीक्षिता | 
घारितस्तोरणाभ्यर्णे gs qr: ॥ Vo H 
सपक्ष इव ताक्ष्यस्य सञजातिरिव चेतसः | 
सखेव गन्धवाहस्य संघात इव रंहसः d २१ N 
अपयोप्तामतिक्रान्तचेतोवृत्तेः vagum: | 
विस्तारयन्निव महीं चडलेः खुरघझ्नेः ।। २२ I 
जवाघरितञम्भारितुरङ्गञ्रमकािणस्‌ | 
मणिकुड्िमसंक्रान्तमाकामन्‌ बिम्बमास्मनः ॥ २३ |! 
रवणोदन्वदेकान्तळङ्खनामात्रगार्वितस्‌ | 
हसन्निव हनुमन्तं हेषितैः फेनपाण्डरेः | २७ |! 
सुजली नखळीनाहिरःच्छपड्बयनच्छदः | 
वपुषापि गरुत्मन्तमनुगन्ठुमिवोस्सुकः ॥ २७ Il 
लोलवालाग्रऊूसेन सेव्यमानो नभस्वता | 
रंहोरहस्यशिक्षार्थ शिष्यतामिब जग्मुषा ॥ २६ ॥ 
मुहः स्वञजवसंरोघनमितोन्ञामिताननः | 
नमस्कुवेलिव पुरोवर्तिनी विजयश्रियस ॥ २७ N 
र्ुरचूतघराघूळिस्थलीछतनमस्स्थळः | 
वारयानिव रथ्यानां रवः खचरतामदस्‌ ॥ २८ N 
(aq: mem 1) 





छ| घुराविज J 


देहब न्ध?द्ध)मिवोत्साह तमारुझ महीपातिः | 

अमंस्त प्रथिवीं सवामात्मनो हस्लवर्तिनीम ।। २० || 
स तत्र तत्र संभूतेः em: सङ्कयातिलङ्िमि 
अन्तर्हिततदाभोगमस्यगाड गुहगोपुरम्‌ ॥ ३० ii 
तमझ्जलिभिरानञ्राकिरीटतळकीलिदैः | 
प्रणेसुधरणीपालास्तुरक्षस्कन्घटा तीन: || ३ १ ॥ 


आल कटा ठठदसखररस्याग्र पादचारिमि: | 
चाळकरळपाण्ड्याचबा “त्य नत्यपद्ात ॥ 9 ॥ 





AACA: पौराणां पुर्न्ध्यूत्तसवा किरन्‌ | 
अम्भसां बिन्दुभिः JAARS इवाचलम्‌ ॥ ३३ i 


अथ कञ्पमहीपाळः कम्पयन्‌ हेपतां मनः | 


प्रातिष्ठत दिशं भेजे oweuppegíasn ॥ ३७ ॥ 


we 


स नयन्‌ महतीं Gai suem AIZA | 
प॒योदसालामाकर्षन्‌ पौरस्त्य इव uid: ॥ ३६५० ॥ 


रजोभिुहुरु(ू१बू)तेलेघूभवति wu । 
कथञ्चित्‌ प्रतनाभारं aan फणिनां पतिः ।। ३६ ॥ 


प्रतापादित्यकोतीन्दुयुगपदमासलाळसः | 
परागः परभूपानासुपरागोऽसवन्नवः || ३७ | 


£X ANE 


तस्य दिक्षु प्ररोहन्त्याः शतधा कीर्तिवीरूधः | 
विततान रजस्स्तोमः PIARA || ३८ ॥ 


पांसुस्थगनळक्ष्ण पलायत रविः क्कचित्‌ | 
भावियुद्धामरीसूलवारोद्दळनशङ्किंतः ॥ ३९ || 





iN 


T4 nn M | x १ 





प्रायः स्टनाशमसुस्मक्ष्य भाविनं TAT: | 
ead सिन्घुरेग्दाओं ददुवारासिरामखम || ४० |! 


घमाडाकिरणग्रासात परितप्त इबाधिकम्‌ । 
अगाहत महाम्माधीनबवनाक्षारणाचय:ः || ४१ N 


विर्तान्‌र करणानां करशीकररणबः ! 
घनस्य सेनारजसः करकाफारचालुरीप Hd ४२ N 


ततः सेनागजन्द्राणं कणेताळानिळोद्धता | 
अवारत रजाराजिः करणीकरदर्शिनः ॥ ४३ ॥ 


जथ कश्पान्तसंविळसत्ताभ्भमो ATA | 


नात्‌ मयातुमःरेने enuuweue TST i ४४ | 


तुरज्ञगवरकदाळदलिशाइयि भूरालात्‌ | 


न पुनः पांपरुतरथशी sewang 


ty 


P. 


GO TAHT 5: | 


d quce 
w, ze ex c 
जानुकूल्येन BATA Ses WGA ॥ ४६ H 





अथ (सुर; | 

तू ।न्यापङ्णस्‌ | ७७ ll 
स्‌ न्‌ [Sur HEJTIS: | 
ATH uud ॥ ४८ ! 





| | 


ण teen (Tears ॥ wo il 





२२ 





अथ सनद्धदेन्यस्तं cue द्रमिडाधिपस 
घनीकृूतहिमानीको हेमन्त इव भास्करम्‌ ॥ ५१ ॥ 





संवतेमारुताक्षि्षसमुद्रयसानिभो | 
व्यूहौ द्रमिडकणीटनाथयोः संनिपेततुः ॥ ५२ Od 


PEN 
Pv 


पादातप्राप्तपादातं हास्तिकाक्रान्तहास्तिकस्‌ d 


आश्वी यमिलिताश्वीयमासीदायोधर्नं da ॥ ५३ d 


असह्येस्तत्र वीराणां सिंहनादाबिज्ञम्भणेः | 
दिगन्तदन्तिनो मुक्तफीट्कारं मुमुहुः ॥ ५४ d 


रजस्तमसि वीराख्रसङ्कसंघट्टनो स्थितैः | 
बभ्रे स्फुळिङ्गंघातैः खद्योतनिवहद्यतिः ॥ ५५ || 


संग्रामदेवतापाङ्काविश्रम्रान्तिदायिनः | 

pe i घ्‌ CA Q bi Ee 

मथा घनुधरमुक्ताः Ug: शात्मुखा: शराः ॥ ७६ i 
क्षतजादों: प्रवीराणां sera: खड़लेखिकाः | 


M, कुना, A 


जिघत्सतः क्वतान्तस्य [जिह्वा इव बिराजिरे ॥ ५७ [di 
आरापगासु परितो निस्सतालु gw | 

भटानां भछनिल्जेरस्मोजायितमाननेः ॥ ५८ d 
कूपाणकत्तान्‌ वेतण्डशुण्डाइण्डानिवाभितः | 
भुजङ्गशङ्किनो DHT sweat मुजान्‌ db ५९ di 
वेतण्डझुण्डाहम्याममास्थिताः सचसमत्क्रियम्‌ | 

आद्वियन्त कबन्धानां (नशर) क नक्तेचरस्त्रियः । ६० Il 
वीराः कुञ्जरकुम्भषु शायिनः शत्रुसायकेः | 
प्राबुध्यन्त सुरस्त्रीणां FARA तसक्षणात्‌ d ६ १ 








dd: queque भरेभुजबळोत्कडेः । 
पलायत पराभूता द्रमिडन्द्रवरूथिनी ॥ & ॥ 





उलछङ्खयोछङ्कय धावद्धिमोत्या अंशितमायुधम | 
प्रायः प्रथनसंन्यासे शपथः Saa ॥ ६३ ।। 


हतानुकारिणः केचित्‌ क्षितो निपातितास्ततः | 
क्रोष्ठभेयेन घावन्तः कणाटान्‌ पर्यहालयन ।। ६४ ॥ 





FAC g~ 


aid वच्यसतच्यमफकानानतदुवा 


सृंषव कचिदतरन्‌ मगतप्णावरङ्गिणी; ॥ ६७ ॥ 


छायामेवात्मनः केचिद्‌ घावन्तो भीतिभाविताः | 
अरातिशङ्कया कष्टं दष्टाङ्गुलि ववन्दिरे ॥ ६६ D 


अथ तस्य पुरीमेव नीत्वा शिबिरतां नृपः । 
अचलं शाजगस्भीरमरन्ध ड्विषदात्रितस्‌ ॥ ६७ || 


तहुन्दुभिमतिष्वानदखरेः कन्दरासुखेः | 
भयादमन्द्माकन्दसकार्षदिब पेतः ॥ ६८ ॥ 


प्रवालाभिसुखाधूतेः पताकापाणिपछतैः । 
आरोहणाय राजेन्द्रमाजुइ वेव भूधरः ॥ ६९ ॥ 


अथ प्रवबूते युद्धं सेन्ययोरुभयोरणि । 
त्पतद्स्ांशुञ्बलितार्वीनभस्स्थळम्‌ eo || 


अश्यचालफलाकारेः प्राकाराद्‌ बाणपातितेः । 
रणश्रीकन्दकअान्तिविदवे वीरमूधान: ॥ ७१ | 
अग्रे निपेतुन्पतेग्रोदाणो यन्जविच्युताः | 


दुर्गणातरदानाथे दूताः संभेषिता इव ॥ ७२ d 


२४ 





धानुष्कसुक्तब्राणाभिज्वलिताध्वंगू | 
विजयारान्रिक तस्य सुूघेवाद्रिरवारयत ॥ ७३ ॥ 


qe ta hed] TAO ao or करप 


wa 


f^ 


3 
आक्रान्त्सारूशज्ञाधरास्यथत Aare: ॥ 5४ d 





त त ता ताला | 
अलड्बनिःमं दुर्गरासीदेवसुपदुतय्‌ li ७६ ॥ 
( युग्मकस्‌ । ) 
राश्चम्वक्मापोऽपि कोपनः | > 
कूपाणपाणिर्वश्मीकाज्निद्दाल इत fram: ॥ ७७ "| 
Ad 
अहंपूनिकया वीरंष्बणितों GEFA । 


प्रत्यमही न्महीपालययाज्य jug इव द्विपम्‌ d ७८ i 





अन्तर्बिस्बितचस्पेन्द्रा कृब्येन्द्रस्थासियुत्रिका 


अप्सराब्यः पाण दाङुंसन्तनलं। DESI ९ ॥ 
अथ बश्चित[ तत्‌ ]खडगप्रहारः कृम्पमपतिः 


अकरांदासना चरुपममरन्द्वपुरावाथिम्‌ || CX ॥ 





ds: सगेः । qu 
इत्थं सङ्गरमूध्नि चम्पनपर्ति नीत्वा कथाशेषतां 
श्रीमान्‌ कम्पनृपेश्वरो जनयितुः संप्रासवाज्छासनम्‌ | 
काञ्चीन्यस्तजयप्रशस्तिरासिथस्संकीणबणोश्रमं 
नीत्या नित्यनिरत्ययर्द्धरशिवत्‌ तुण्डीरभूमण्डकम्‌ ॥ ८३ ॥ 
इति [श्रीगङ्गादेव्या विरचिते मधुराबिजय- 
नामि वीर ]कम्परायचरिते 
चतुथेः सगे! । 


अथ पञ्चमः सगेः | 


अथ स तंत्र महीतलमण्डने मरतकाद्दयभाजि महापुरे । 
विरचितस्थितिरप्रतिशासनं जगदशषमरक्षदनाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 
अरिबलापहमाश्रितनन्दनं सुमनसां मनसः प्रियदायिनम्‌ | 
बसुमतीमवतीणेमिवापरं हरिममंसत d सततं प्रजाः ॥ २ ॥ 
प्रथितशक्तिरवात्फलोदयः प्रगुणयन्‌ पणबन्धमुखान्‌ YNT | 
निपुणधीनिरपायमुपायवित्‌ प्रभुरभुङ्क्त नवां नयसँपदम्‌ ॥ ३ | 
असुहृदां सुहदामिव मण्डलेष्वजनि तेन न किञश्चिदळक्षितम्‌ । 
प्रहितचारगणेन विवस्बता प्रसृतदीधितिना भुवनेष्विव || ४ ॥ 
करपरिग्रहमाचरति प्रभो मृदूतरं मुदितप्रकविमही | 
विविधसस्यविशेषनिरन्तरा पुलकितेव wat समलक्ष्यत ॥ ५ ॥ 
द्रढिमशालिनि मोगमनोहरे कटकधारिणि दानगुणो[जिते*]। 
नृपतिदोष्णि निवासमुपेत्य भूरलघयत्‌ प्रथमास्पदगोरबम ॥ ६ ॥ 
नरपतेः प्रतिहारमहीं झुहुबिजयदन्तिमदोदकपङ्किलाम्‌ | 
क्षितिभुजां सुजमूषणश्रट्टनप्रस्मरो मणिरेणुरशोष्यत्‌ ॥ ७ ॥ 


ET. 





C-A ALS i a SS E थले 
अहरहनेपतेः षदपीठिकातटसमुलिखितेरालिकस्थलेः | 
पुनरिवार्पितमाग्यमयाक्षरे रजनि वैरमुचामवनीसुजास्‌ ॥ ८ ॥ 
मगधमाळवसे (म!) णसिंहलद्रमिलकेरलगो (ल/ड) मुख हे पे: | 
अवसरासिंपरेरनुवासरं रुरुधिरे प्रतिहारभुवः प्रभोः ॥ ९ ॥ 
परिसरद्वय चामरधारिणीकनककङ्गण रिङ्खणनिस्वनः | 
अशमयन्तृपतेरबिरुदावलीमुखरमागघमण्डळवैखरीम्‌ ! १० ॥ 


we, P, 


चतुरचङक्रमचारुसरस्वती चरणनू पुरशिज्लितमम्जुले: । 


` भृशमरज्यत कृम्पपद्ठी पति : सदसि सत्कविसूक्तिसुधारसे : ॥ ११ N 


तरलिताड्युलिताडितवलकीनिरतताननिरन्तरितेः स्वरेः | 
जगुरमुष्य जगत्मथितं यशो गमकभङ्गितरङ्गितमङ्गनाः ॥ १२ ॥ 


उचिततालमुदञ्चितबिश्रमं चतुरचारिचमत्कृतसोष्टवस्‌ | 
मुहुरसाववरोधमुगीइशां मुखरसोज्ज्वलमेक्षत नतेनम्‌ ॥ १३ ॥ 
हततरक्षु परिक्षतत्षेरिनं मुदितरङ्‌ कु निप्रदितसूकरम्‌ । 

ग्लपितखड्गि गृदीतमतङ्गजं वनमसौ TAG मुहुव्येबात्‌ ॥ १४ ॥ 
अश्च सुगन्धिहिमान्‌ व्यजनानिलान ATT: कृतचन्दन॑चचिकाः | 
शशिमतीश्व निशाः प्रियतां नयन्‌ नरपतेरुदभूद्‌ GETS: ॥ १५ | 
विकचपाटळंगन्धिसमीरणैः सालिळकेलिपरायणयौवतैः | 
रजनिदेव्येह्रेरधिकोळसद्रविमहोभिरहोभिरभूयत ॥ १६ ॥ 
नियतिनिमितदक्षिणदिग्वघूविरहतापनिवारणवाङ्छया | 
अहिमभानुरहन्यहांने ga हरितमाप हिमाचल्शीतलाम्‌ ॥ १७ ॥ 
परुषतापविरेषपरिस्खळद्रथतुरङ्गममन्दगताविव | :. . 
भहिमधाप्नि रथाङ्गयुखावहामहरगा [दत दे" [ब्यक्ती Wm ॥ १८ | 





। २७ 


सरसचन्दनघारिषु मौक्तिकत्रिसरनिक्षरहारिषु SISTI | 
कुचतटेषु निदाघनिपीडितो च्वतिमधात्‌ sans lt १९ ॥ 





सलिलकेलिकुतुहळक्कुन्तळी कुचतटाहतिजातभयेरिंब | 
अपसृतेरजमि प्रतिवासरं नृपतिगेहविहारसरोजलैः ॥ २०: ॥ 
प्रचुरघमपयःकणजालिकागुणितमोक्तिकमण्डनशालिभिः । 
नवशिरीषवतंसमनोहंरैः सुवदना बदनेस्तममोदयन्‌ ॥ २१. ॥ 
दिनविरामविकस्वरंमलिकाकुसुमसोरमहा/रिषु gra | 

कचभरेषु नि्बैशयतो मुखै नरपतेने विठृंष्णमभून्मनः WAR ॥ 
हिमगृहेषु निरन्तरशीकरमकरदर्चिततारकपड्क्तिषु | 
दिवसतापमहापयंदायतं वरबधूसहितो वसुधाधिपः ॥' २३ ॥ : 
अथ दळन्निचुछहुममञ्जरीनिचयदरितचामरविञ्रमः | 

gag: किल चांतकयाचकेनैपतिमन्वगमज्जलदागमः २४ ॥ 
तत इतो विहरत्तटिदङ्गनाललितळास्यहारिन्माणिमण्डपैः | 
पडुसृदङ्गरवोपमगर्जितैर्निबिडमाविरभूयत वारिदैः ॥ २५ ॥ 
स्फुटतटित्तपनीयगुणोजज्वलेः TIBIA PASTA: | 
अलिकदम्बकसच्छविमिर्दिशामसितकञ्चुलिकायितमम्बुदैः ।। २६ ॥ 
हूरितळोहितपाण्डुरराजत न्रिदशराजशरासनलेखिका | 
मरतक्रोपळविद्रममो क्तिकैर्विरांचिता रशनेव नभरिश्रयः ॥ २७ || 
रुथिरबिन्दुनिभच्छविरन्बगात्‌ क्षितितछे हरिगोपेपरम्परा | 
घमघरट्टपरस्परघट्क्षरंदिरम्मदवहिकणाबालिम्‌ ॥ veu 
पड्पुरःपवनाघिगतश्रमा SSH: करंकीपंलकेसबाल | 





मधुराविजये 


अभिमते सति वारिघरोदये मघुरषड्जमनोहरगीतिमि; i 
गिरितटीषु ge: परिमण्डलीकृतकलापमनर्ति शिखण्डिभिः ॥ ३० ॥ 


पढुतटिद्वणकोणदताः पुरो रतिपतेः परहा इब दिव्यकाः | 
निशमिताः स्फुटसाहृसमध्वगेजेलघरा वियदध्वनि दघ्बनुः 30 ॥ 


दुलितकन्दल्मुच्छुसदजुन स्फुटकदम्बमुदञ्चितकेतकम्‌ | 
मुदितचातकमुन्मुखबर्हिणं कतिचिदास दिनानि वनान्तरस्‌ ॥ RA ॥ 


करतलेरिव गन्धवहेधनाः प्रहितकेतकपांघुविभूतयः | 
A 


स्तनितहुंकतिमिर्निरकासयन्‌ बृपतियोबतमानमहाअहस्‌ ॥ ३३ ॥ 
चलितबर्हिणचन्द्रकचित्रितैः सुरभिगन्धिशिलामदशालिमिः à 
विकचनीपवनैदरपतेमेनो geet विद्दारमहीधरेः ॥ ३४ ॥ 
तमहरन्नहरत्ययमाळतीकुसुमदन्ठुरकुन्तलकान्तयः | 
परिदितागरुधूपितवाससः सुतनवो सृगनाभिसुगन्घयः ॥ ३५ ॥ 
मणिमयानि गृहाणि समीरणाः कुटजकेतकसोरभवाहिनः | 
मदकलाश्च गिरः प्रचलाकिनां क्षितिपतेः स्मरदीपकतां ययुः ॥ ३६ ॥ 
नववधूपरिरम्मणदोहलान्यनुपद्‌ं निनदैः प्रतिपादयन्‌ | 

अलभत क्षणदासु घनागमो नरपतेः किल नमेसुहृत्पद्म |) ३७॥ 
तदनु पवनीपरिहासकख्िदशनाथशरासनतस्करः | 
सुजगभुङ्मुखमुद्रणभोरिकः समुदभूत्‌ समयो जलदास्ययः ॥ ३८ i 


विधुतकाशसटाभरभाखुरः प्रकरितोरुजपारुणलो चनः | 
व्यघटयद्‌ घनदन्तिघटाः स्फुरद्रविमुखः शरदागमकेसरी ॥ ३९ ॥ 


अवितथं रजनीदिवसाधिपौ मधुरिपोनेयने इति भाषितम्‌ | 
स्फुटमसुष्य य॒तः स्बपनात्ययादजनि ताइशमुन्मिषित तयोः ॥ ४० ॥ 


पश्चम! सगे! | २१: 
कलशजस्य मुनेरुदयाज्नहुः कळुषतां सलिलानि महोजसः | 
सदुपदेशवशादिव शासितुस्तनुभृतां हृदयानि दयानिधेः 9a 


विशद्शारदनीरदशारित वियदलक्ष्यत वीततटिद्वणम | 
प्रकटफेनकदम्बककबुरं जलमिवाम्बुनिधेर्गतविद्ुमम्‌ ॥ ४२ ॥ 
नियतमम्बुदशाणनिघषणादतिमहस्कमहस्करमण्डलम्‌ T 

' अजनि वरषेविधोरपि वार्षिकेजलधरेः परिघौ तमिवोञ्ज्वलम्‌ | ४३ ॥ 


जळदकालकलिस्फुरितां शनेः कळ्षतां प्रशमय्य कुशाः पुनः | 
घटयति स्म शरत्‌ तटिनीसखीरुपनतेः कलहंसविलासिमिः ॥ ४४ ॥ 


सरासेजाकरसञ्चरादिन्दिराचरणह॑सकानेककगमन्थरः | 
मदनमङ्गलतूयेरवोऽमवन्मदकलः कलहंसकुलध्वनिः ॥ ४५ It 
विकचपद्मविलोचनमात्मनो मुखमवेक्षितुमात्तकुतूहला | 
नियतमञ्रनिचोलकग मतः शरदकषदहरपतिदर्षणम्‌ ॥ ४६ | 
विलसदुत्पललो चनशञ्यालिनीः स्फुरितचन्द्रमुखीः कुमु दस्मिताः | 
नरपतिः स्फुरतारकहारिणीर्नराविशऱ दयिता इव यामिनी: || ४७॥ 
परिणतेक्कुपरिच्युतमोक्तिकअ्रथितहारमनोहरमूर्तिभि; | 

विशदमस्य यशो नृपतेः कलं कलमगोपवधूभिरगीयत ॥ ४८ ॥ 
दळढ्युग्मदलोदरसोरभप्रसरपक्ष्मलिता वनवायवः | 
मुहुरधःकृतयन्तूनिवारणानङ्कषत क्षितिश्रुन्मदवारणान्‌ ॥ ४९ ॥ 
वनभुवः परितः पवनेरितेनेवजपाकुसुमेः कतदीपिकाः | 

प्रथममेव नृपस्य निदेशतो विजायेनस्दुरगान्‌ निरराजयन्‌।। ५० ॥ 
अथ नृपस्य समुत्सुकचेतसो [मदन*]कोलिकळाखु विरासिनः | 
प्रियमिवा[चरितुं ]समुपागमत्‌ प्रणदयन्‌(१) क्षणदास्तुहिनागमः ॥५ १॥। 





२० वेऽ 


हिमभरेविंहतः कमलाकरो मृदितकान्तिरभून्मृगळाञ्छनः | 
वदनमेव नरेन्द्रनतञ्रुवाममजत श्रियमप्रतिशासनास्‌ ॥ ५२ ॥ 


पुलककञ्चुकितेः कुचमण्डलेः स्फुरितसीत्कतिभिश्च सुखेन्दुभिः | 
अविरतं स्मरतन्नमिवान्वभूदवनिपालविलासवतीजनः :। ५३ dg 


विकचकुन्दकलापपरिव्क्रियाविरचिताळकजालकविश्रमम्‌ | 
असमयेऽपि समोक्तिकमण्डनं म्रभुरमंस्त निजं प्रमदाजनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


बहळूकुङ्कुम प्कविळेपन प्रछमरोप्मप योधर मण्डल: | 
अरमताविरतं रमणीजनेरगरुगाम्विषु गर्भगृहेषु सः ।। ५५ || 


इति सुखान्युचितानि हिमागमे समनुभूय मनोमवसन्निमः | 
शिरिरयामवतीष्बपि रागवान्‌ रमयितु रमणीरुदयुङ्क्त सः ॥ ५६ ॥ 
शबलितान्यलिकागरुबिन्दुभिश्वलहशां रतिवि्रमसूचकेः | 

. ० co ro 
नवळूवङ्गतरुप्रसवार उतान्यभजतानुनिश शयितानि सः ॥ ५७ ॥ 


A © A 


परिलसन्नवलो श्ररजो मरच्छुरणपाण्डरगण्डतछेमुखै 
म्रुगमदद्ववचारुविशेषकेमेगडशो AIRETA मनः ॥ ५८ d 


अपदिशन्छिशिरानिलमङ्गकेः gear: सविधं गलः | 
मदनसंखृतघर्मपयःकणेखशमळञ्जत मुग्ववधूजनः ॥ ५९ ॥ 


द्विगुणयन्नघरत्रणवेदनां कृतकचग्रहणेैः परिचुम्बनेः | 
कपटरोषकषायितलोचनं निभतह्दासमवैक्ष्यत aaa: ६० ॥ 


विकलकञ्जकलक्ष्यन(ब!्ख)ब्रणं विगतमौर्किकहारमनोहरम्‌ i 
~ 9 नि 


तरुणमाोष्मनखम्पचमङ्गनास्तनयुग हिमहारि विमोरभूत्‌ ॥ ६१ ॥ 


उपहरन्‌ कुसुमाने महीरुहां Hawa: कलिताञ्जलििन्घनः 
मधुरकोकिळकूजितमाषितो मधुरथेनमुपासितुमासदत्‌ ॥ ६२ N 


ह... | 
पञ्चम; सगे! | 3 ? 





मधुसुगन्धि रजः सहकारजं मलयशैलसमीरणमान्त्रिकाः b 
प्रणयरोषपराङ्मुखमानिनीद््दयसंवननाथमिवाकिरन्‌ ।। ६३ ॥ . 
उपवनेष्वगमन्नुपमेयतां स्फुटरुचो नुवकिंशुककुट्मलाः | 
मथितपान्थमृगक्षतजारुणेमदनकेसरिणः कुटिलेनेखेः ॥ ६४ ॥ 
चडुरूपट्पदकज्जलपातिनी विरुरुचे नवचम्पकमज्ञरी । _ 

प्रकटितेव द्विमापसमश्रिया स्मरमहोत्सवदीपपरम्परा,॥ ६५ ॥ 

मधुनि mazat मुखसंस्तवात्‌ तदनुषङ्गितया बकुळेषुः च | 

मरुति चरतदनुक्षण[सोह*]दात्‌ समुचितोऽजनि सोरमसङ्कर मः ॥ ६६ ॥ 





NN 


BAT एर्कुम्तलकामिनी ROUTE SIRE । 
मुखरशङ्गमशोकमहरुहेर्तदनुरूपमधार्यत WAT ॥ ६७ ॥ 





वरवधूपरिरम्भरसो छसलछ॒लितकुटमलकण्ट (BAHIA: | 

कुरबकः कुसुमेषुमचेतनेष्वपि विश्वद्धलब्नत्तिमसूचयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
पथिक [MA ]पराक्रमणो त्युकप्रसवकार्मुककाहरूनिस्वनः | 
मघुरपञ्चमरागरसाश्चितो जगदरङ्जयदन्यग्रतध्वनि; | ६९ !। 
अधिगतामिनवातेवसम्पदः स्तबकसंजनितस्तनविश्रमा: | 
अमरकामुकसंवननक्षमा वनळता ललितां दधिरे दशाम्‌ || wo ॥ 
सुतनवः फलकेषु मधूत्सवे रतिपतिं परिलेखितुमुद्यताः । 
हुद्यगोचरतामनिशं गतं हरिहरात्मजमेब समालिखन्‌ ॥ ७१ tl 
[म*]दनबेरनि(भां?सं)निस ते पुरः क्षितिपति कृतचन्दनचर्चिकाः | 
अधिकधमेपयोभिरवागमन्‌ areal विकसंस्पुरकेः करेः ।॥ ७२ Il 
मुखरकङ्कणमाकुलमेखळं चालितहारलूतं ङालिताळकम्‌ | 
अघिगतश्रममस्य वघूजनो रतिविशाषमशिक्षत डोलया ॥ ७३ ॥ 


भधुराविजये 


उचितरागविशेषमनोहरे रतिपतेरुपगानविधो स्त्रियः | 
नृपतिगोत्रकृतस्खलना ययुः मियसखीसविधेषु विलक्षताम्‌ ॥ ७४ ॥ 


क्षितिपतिं किल कुङ्कुममुष्टिना समभिताडायेतुं घियमादथों । 
सपदि घमेपय:प्रसरेण तं विगलितं न विवेद वधूजनः ॥ ७५ ॥ 
इति समुपचिताभिश्चातुरीभिरविशेषान्‌ 
ऋतुषु समपळभ्यान्‌ निरविशन्‌ निर्विशङ्कम्‌ | 
सुतनुभिरवियोगारकाण्ठताभिस्तृतीय 


व्यतनुत .पुरुषार्थ BEIT! कृतार्थम्‌ ॥ ७६ Il 
इति [श्रीगङ्गादेव्या विरचिते मधुराविजय- 
` नान्नि वीर ]कस्परायचरितेः 
पञ्चमः सगे! | 


` अथ॒ षष्ठः सगः | 
अथ वरतनुभिः समं कदाचिद्‌ विरचयितुं कसुमापचायलीलाम्‌ | 


प्रमदवनमम्त्येकामिनीभिइरिरिव नन्दनमासदन्नरेन्द्रः ॥ १ og 


मुखरितमणिमेखलाकलापाः मचालितमन्व चळंस्तमायताक्ष्यः | 

उपवनळातिका इवोपगीतश्रमरकुळा मळयाद्रिगन्धवाहस्‌ ॥ २ ॥ 
परिवहदनुरागपूरकसयैः पदगलितेरथ यावकैवे TA | | 
सरणिररुणतामतीव नीता समजनि नूतनपछवास्तृतेव ॥ ३ ॥ 


विविषविळसिताविलासिनीनामसितसितारुणकान्तिमिः कटाक्षैः | 
कुक्ळयकुमुदारविन्दमाव्भखचितमिवामळमस्बरं बभासे wu 





e "d 
qo: सगः | ३३ 
अजनयदवनौश्चरस्य चेतस्यसितहद्यां मणिनपुरप्रैणादँ: | 
सहपरिचलितप्रसूनकेतोरवनमदेक्षवचापघोषशङ्काम्‌ ॥ ५ ॥ 
अवनिपतिमनुप्रतस्थुषीणां हरिणहृशामितरेतरप्रसक्ताः | 
मधघुरसमधुरा गिरस्तदानीं बहुविधभङ्गितरङ्गिता बमूवुः ॥ ६ tt 
वरतनु ! परतः प्रयाहि मन्दं हरिणइशां पुरतः म्रयायिनीनास्‌ | 
पथि गतिरयशीरणेहारयुक्तामाणिगणशर्करिले पदं न कुर्याः ॥ ७ tt 
नलिनमुखि ! न बोधय प्रसुप्तानिह मणिनूपुरशिज्जितेन हंसान्‌ | 
ठुतगमनविघातमाचरेयुर्नियतममी तब MIASA: ॥ ८ |i 
करनखरमरीचिमञ्जरीमिहेतहृदयो जरशक्ष्या कुरङ्गः | 
अनुपतति विलोकयेकबारं सखि! नियतं स निवतेते विलक्षः ॥ ९ ॥ 
शशिमुखि ! शशिकान्तकुद्टिमेषु स्खलनमिया न पदात्‌ पदं प्रयासे । 
इयमिह वदनानुविम्बराजिस्तव न पुननवपङ्कजोपहारः ॥ १० i 
किमिति aged प्रयासि मुग्धे ! ननु कितवः सह याति कामिनीभिः । 
नवकुसुमरजोन्धकारबन्धेरमिसरणाहीमिदं वनं दिवापि ॥ ११ ॥ 
अथ विदितमियं दुता गतिस्ते सुखमवलोकायेतुं निवृत्य wd: | 
q किमलमपराङ्गमेब तावद्‌ दयिततमस्य afleat मनांसि ॥ १२॥ 
स्तनजघनभरं quis ! जाने तदपि गतिस्खरया त्वया विधेया | 
न कलयसि निरन्तरं निषेव्या युवतिजनेबेहु* ................ ॥ १३ || 
१.१ Y पतन्ति । 
मद्नसुमरवारणाखशङ्कां मनसि wem चकोरलोचनानाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
करयुगकलितछुवः प्रियाणां परिचलितोरुनितम्बमण्डलानाम | 
© vee ASAT सुरतगुरुः पुरुषायितोपदेशम्‌ ॥ ५६ ॥ 





* TSUNA इत AKA ४१ कोका न इश्यन्ते | 
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अवनिपतिरसि(ब्च?कत) दीर्धिकाया मुखकमल सलिलेन सामिलाषम्‌ | 
किमपि समधिकाद्रपक्ष्मलेखं . बदनमभूदरुणेक्षणं परस्याः ॥ ५७ ॥ 
प्रणयिनि सलिळापवारितन. स्पृशति करेण BASIS | 


Ln NE 


परकाटतशफरामिघात्तभी(त2ताोमषति जनऽप्यसुमालाछङ्ग BPA ll! || 


सालिळहाताभियापवुत्ताान्याः प्रचलितवेण्यपराङ्गकं परस्याः | 
धरणिपतिरमंस्त मीनकेतोः फछकमुपाहितखड्गवछरीकस्‌ ॥ ५९ ॥ 


चरणविळ्ठितों fasigae: परिगतनीविरवा्नामिचक्रः | 
तचलदळाळतः क्रमण तासा मुखशाशाबम्बमचुम्बदम्बुपूरः &e lb 


foe, क हु 


विशदनखपद वपुः सपत्न्या ....नव पश्यति निर्निमेषमस्मिन्‌ | 
च्यधिंत' Aeka काचित्‌ Raas परिमीलिताक्षमेनस्‌ ॥ ६ १ N 


घिशदमधरमक्ष्यनञ्जनाम विगतरूलाम वितन्वती eer | 

रतिरिव अलकेलिरङ्गनानामवनिपवेः स्पृहणीयतामयासीत्‌ 1! ६२ i 
परिसुषितपटी रलेपनेप्व[प्य" ]विरललअसरोजकेसरेघु । 

कुचकलशतटेषु कुन्तलीनां नखरपदानि न लक्षितान्यभूवन ॥ ६३ ॥ 
विहृतिरयपरिच्युतान्‌ बततानतितद्शामचुदद्‌ बढि प्रवाह: | 

नहि जाडिमसमन्वितोऽपि कोऽपि श्रुतिविषयात्‌ पतितैः करोति मैत्रीम्‌ ॥ 
अपि दबिततमेन वारितामिगृहसरसो विजहे न वारि ताभिः। | 


परिङलितळलामर्चाचकामि।महतिरसान्महिछामचचिकराभिः || ६५ ॥ 


अथ बिहरणखेदमन्धरानि; सह निरगात्‌ सरसो नृपः प्रियाभिः | 


कलशजलानधारवाध्सरयाचानबुधतरमथनश्रमालसाथेः ॥ ६६ I 


स्फुटनखरदनाङ्गमङ्गनानां परिलगदाद्रैदुकूलद्‌शितोरु । 
पुरभुकलभक्षत क्षितीशो जलकणदुन्तुरदीषकुन्तलाग्रम ॥ ६७. 





| ३५ 
चिकुरनियमनेषु कामिनीनामभिनववखपरिअहान्तरेषु | 
अभिमतपददशनेरयल्लेरतिमदनँ स्वममंस्त कर्म्पराजः d ६८ ॥ 
ततः सेरन्धीमिः कृतसमुचिताकल्परचनः 
पुरन्ध्रीमिः साधे समधिगतशुद्धान्तवसतिः । 


त्रयांगीत तेजस्रिपुरहरमाराध्य विधिवद 
यथाहव्यापारेनरपतिरहर्शेषमनयद्‌ ॥ ३९ ॥ 
इति [श्रीगङ्गादेव्या विरचिते मधुराविजयः 
ala वीर ]कस्परायचरिते 


qg: सगे! | 








अथ सप्तेमः सगेः | 
अथ कम्पनरेन्द्रसुञ्जुवां मुखपझान्यनुहाय पङ्कजे 


अपराधमियेव भानुमानपरक्ष्माघरकन्दरामगात्‌ ॥ १ ॥ 


परिचूषितदीसिरम्बुजेः पुनरूष्माणमिवाप्तुमोवतः | 
रयवल्गितवाहनो रविः पयसां राशिमवाप पश्चिमम ॥ २ u 


अपसपंणसंभ्रमच्युतं दिनलेक्ष्म्यास्तपनीयकुण्डलम्‌ | 
रविमण्डलमाशशङ्किरे वरुणान्तःपुरवामलोचनाः d ३ di 
तरणेररुणीकृताः करेवरुणस्रैणकपोरभित्तयः | 
` मदलोहिनिकामुपावहन्‌ मंदिरास्वांदनभन्तराप्यहो ॥ ४ ॥ 
कमळोदरसंशतं करेमेधु पीत्वा रविरुज्झिताम्बरः | 

[कल्‌ इस fea प्रचेतसो ने मंद कस्य विकारकारणुमू' ns | 





मधुराविजये 


प्रथमां हरितं प्रभाकरो विरहय्यात्माने तापमाप यस्‌ । 
अपरामुपगम्य d जहौ हृदयं कः खळ वेत्ति गगिणाम्‌ ॥ ६ di 


परळोकपथं प्रपदूषः पुनरावृत्तिमपेक्ष्य भास्वतः । 
मुकुळीभवदम्बुजच्छलादकरोदङ्गलिबन्धमड्जिनी || ७ ॥ 


प्रतिबिम्बपरम्पराम्बुषो पवनोद्धूततरङ्गसङ्गिनी । 
नभसोऽवतरिष्यतो AMA WAG व्यभावयत्‌ ॥ ८ ॥ 


चरमाम्बुविवीचिचुम्बितमतिबिम्बाश्रयि मण्डलं रवेः । 
दिवसान्तयरस्य धूजेटेविंदधे काञ्चनताळविञ्जमम्‌ ॥ ९ ॥ 


f 


चलचम्चुपतहिसाडकुरेर्दिननाथार्पितदी नहष्टिमिः । 
रजनीविरहव्यथात्रेरथ चक्राहयुगैरभमूयत ॥ १० | 

उदधो पतितस्य भास्वतः कतिमिश्चित्‌ किरणेः खवर्तिमिः | 
उदपाद्यत कालकुब्जरोद्दलिताहद्वेमशाखिकाअमः ॥ ११ ॥ 
पतयाळ्पतङ्गमण्डळक्षरदंशूत्कररञ्जिता्कतिः | 
मधुकेटभरक्तलोहितासुदधिः प्राप पुरातनीं दशाम ॥ १२ ॥ 
गतदीप्ति गभस्तिमालिनो gels वीचिषु बिम्ब^]मम्बुधेः । 
TR: फळखण्डशङ्कया रसनाभिर्लिलिहमुहुर्महः ॥ १३ ॥ 
स्खलितातपलेशमायतेरविंटपिच्छायशतेवृतं जगत्‌ | 
भयविद्रवदकसेनिकं तिमिरैः क्रान्तमिवेक्ष्यत क्षणम्‌ ॥ १४ ॥ 
पवसन्‌ दिवसात्यये न्यघादुभयेषूमयमुष्णदीवितिः | 

हृदयेषु वियोगियोषितां परितापं खिषमोषधीषु च ॥ १५ ॥ 
खगमेकमवेक्ष्य Tet पतितं विष्णुपदातिलइनात्‌ | 

निशत चाकिता इवासिलास्तरुनीडेषु विळिल्यिरे खगाः ॥ १६ U 


ro m, 


धटमानदळाररीपुटं नलिनं मन्दिरमिन्दिरास्पदम्‌ | 
परिपालयति स्म निकणम्‌ परितो यामिकवन्मधुत्रतः ॥ १७ Ul 





अधिपङ्कखजकोशमादघे बहिरालीनमधुन्रतच्छलात्‌ | 
मधुसोरभरक्षणोत्सुका दिनलक्ष्मीरिव लक्ष्म जातुषम्‌ ॥ १८ ॥ 


दिनवेषमपास्य यामिनीवपुषा कालनटस्य wen: | 
gazà जगता पितृप्रसूर्दिवि नेपथ्यपटीव पाटला ॥ १९ ॥ 


रविरथ्यखुरो त्थितापरक्षितिभूद्े रिकरेणुशोणया | 
क्षणमेकमकारि सन्ध्यया बरुणाशारुणकञ्चुकअ्रमः ॥ २० di 


बियति व्यरुचन्‌ पयोषराः स्फुटसन्ध्यापारेपाटळत्विषः | 
 अचिरावतरद्विभावरीपदलाक्षापउटलानुकारिणः ॥ २१ ॥ 


नवपल्लवकोमलच्छविर्दिवि सान्ध्यो दहशे महोमरः । | 
(विनिःरबि)पातरयात्‌ समुत्थितश्चरमाब्पेरिव विद्रुमोत्करः ॥ २२ ॥ 


उदियाय ततो दिगङ्गनाश्रवगाकश्पतमालपल्लवः | 
रजनीमुखपत्रलेखिकारचनारङकुमदस्तमोङ्कुरः ॥ २३ ॥ 

किसु धूममरः प्रशाम्यतो द्युमणिआवगतस्य asta: | 

प्रससार दिशस्तमोमिषात्‌ किसु मीळत्कमलालिसञ्चयः ॥ २४ ॥ 
हलिहेतिदळत्कलिन्दजारूहरीकन्दङकालिमडुहः | 
परितस्तरुरम्बरस्थलीं परितः स्थूलतमास्तमोमराः ॥ २५ ॥ 
नयनानि जनस्य तस्क्षणान्निरुणद्धि स्म निरन्तरं तमः | 
रविदीपमताञ्रकपरच्युतकालाझन पुब्ज मेचकम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदमंसत मांसले तमस्तनुतारागणबिन्दूजाळकम्‌ | 
दिवसाप्ययचण्डताण्डवच्युतमीशस्य गृजाजिनं जनाः ॥ ९७ N 


Ae मधुराविजये 


तिमि........ .... रोपमैस्तरलामैरुदभावि तारकेः । 
परुषातपतापितास्मनो गगनस्येव farra om २८ ॥ 


अवपत्‌ किमु कालकर्षकस्तिमिराम्भःकङ्पे नभस्तले | 
विमलासुट्गबीजमण्डलीं नवचन्द्रातपसस्यसिद्धये ॥ २९ ॥ 


अहरत्ययरागपछ्वस्तमसा कन्दलितो नमस्तरुः | 
सृजति स्म निरन्तरं हरिद्विपेस्तारककोरकावलिम्‌ ॥ ३० M 


अगमन्नभिसारिकाः मियाननुरागाञ्जनराङ्जितेक्षणाः | 
अमिनत्तिमिरेऽपि ताः पुनः श्वसितेनेव सुगन्धिना जनः ॥ ३१ ॥ 


जननीमुपळभ्य यामिनीमघिकखेहदशाभिवर्थिताः | 
दिवसस्य wa मपेदुषो ग्रहदीपा मुहुरभेका इव ॥ ३२ ॥ 


~ d» 


उद्धपुष्पकरम्बितं तमःकचभारं दघती निशीथिनी । 
अचिरांदियमन्वपाल्यत्‌ कुमुदस्मेरमुखी निशाकरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनु क्षणदागमो छसत्‌कलशाम्मोनिधिवीचिराचिष; । 
व्यरुचन्‌ कतिचित्‌ कराडकुराः शशिनः शातसखे दिशामुखे || ३४ ॥ 
तरळाळसतारक मुखं eed] शरकाण्डपाण्डरम्‌ | 
विगलचिमिराम्बरा बमो हरिदेन्द्री हरिणाङ्कगर्मिणी ॥ २५ ॥ 
अथ किश्चिददश्यतैन्दवं वपुराद्रोंद्यरागलोडितम्‌ t 
बढशासनदिग्बिछासिनीसुखसिन्द्रललामकोमछम्‌ ॥ ३६ ॥ 
परिपिण्डितयावकारुणं प्रचकोशे हिभरदिमिमण्डलम्‌ | 

राचितं नवरक्तसन्ध्यकेर्विजयच्छत्रमिवात्मजन्मनः ॥ ३७ ॥. 
परुषेडपि तथा प्रभानिधो विधुरं कोकमिने wu । 
SHUM T BTA TT: A R tf 





अथ कँम्पनंपोऽपि ऋत्यवित्‌ कृतसन्ध्यासमयोव्रितक्रियः । 

अवदत्‌ सविषे स्थितां Grat भावि गङशेत्यमिनन्दिताहृयाम्‌॥ ३९ ॥ 
कमलाक्षि | कटाक्ष्यतामयं समयो वणेनया रसाद्वेया t 

जन एषः वचस्तवामतं श्रवसा पाययिलुं कुतूहली ॥ wo ॥ 


इति सा दयितेन भाषिता avast दधती मुखाम्बुजम्‌ । 
वदति स्म शनेः झुचिस्मिता सरसोदारपदां सरस्वतीम्‌ ॥ ४१ ॥ 


स्वदमानसुगन्धिमारुतः प्रसरत्कोमळचन्द्रिकोदय 
नृपचन्द्र ! निरीक्ष्यतामयं [wu] पांषितंपुष्पसायकः ॥ ४२ ॥ 


परिरभ्य हढं Fauna: प्रथमाशासुदर्शा निशापतिः | 
[छथयत्यय*]मंशुमि ^ खेस्तिमिरश्रेणिमयीं प्रवेणिकाम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अथमाचलमोल्मिचकेरघिरुद्याम्बरफानसब्भूतम्‌ | 
अयमंशुसणालिकासुखेस्तिमिरं चूषयतीव चन्द्रमाः ॥ ४४ ॥ 


अलिमीलमयस्तमोमयं प्रविळाप्योदयरागचाहिना 


कळ्यत्ययमोंषधीश्वरः कळधोतं wes कोमुदीमिषात्‌ ॥ €" 


शशिमण्डळशङ्कपेटकादवङ्ष्य क्षपया समर्पितम्‌ | 

कुमुदच्छवि कोमुदीमयं दधती क्षोमममाद्‌ दिगङ्गना ॥ ४६ a 
हरितं परिरभ्य वासबीं हरिणाङ्गः करपातळीलया | 

gaa प्रणयात्‌ BIg बत! बिश्वासपद न कामिनः ॥ ४७ tt 


मुहुरासशदेव पद्मिनीमपि रागी क्षणदाकरः करे: । 
zu प्रति नेयमुन्मुखी प्रभवत्यत्र पतित्रतायुणः ॥ ४८ [i 


,अनुदशेमचुपत्रेशातस्तपनाच्छक्तिमबाप तापिनीम्‌ | 
नियतं द्विमदीषितिकेतः क्षमते aed बियोगिनः || we || 








es nytt 


अलिविभ्रममन्तरेति यन्न विधोस्तन्मृगलक्ष्म [been | 
पुरजिद्रथचक्रतार्जितो बहलः कञ्जलळेपकालिमा ॥ ५० ॥ 


मघवन्मणिमङ्गमेचकः शशिनि इयामलिमा चकास्ति यः | 


जनयत्ययमङ्गपालिकाप्रणयालीननिशीथिनीधियम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कलयामि कळङ्ककेतवानियतं धारयते........ m 
[इति श्रीगज्ञादेव्या विरचिते मधुराविजय- 
नान्नि वीरकम्परायचरिते 


सप्तमः सगेः ।#] 





अथाष्टमः सगे! | 


छीन» के था nee eon क के के के फक” GH EPne Gar. 9 ४ ४8 ७ ळे ह | | 


"— MEN SAAT सा यथार्थम्‌ ॥ 
अधिरङ्गमवाप्तयोगनिद्रं हरिमुद्वेजयतीति जातमीतिः | 
पतितं घुहुरिष्टकानिकायं फणचक्रेण निवारयत्यहीन्दः ॥ 
TX नुधूर्णदूर्णनार्भ बनवेतण्डबिमर्दिनीमवस्थास्‌ | 
विरतान्यपरिच्छद्‌प्रपञ्चो भजते हन्त | गजपमाथिनाथ$ ॥ 


घुणजग्धकवाटसम्पुटानि स्फुटदू्वाङ्कुरसन्धिमण्डपानि | 
कथगर्मेगुहाणि वीक्ष्य दूये भ्रशमन्यान्यपि देवताकुलानि ॥ 





aud: परमुपर्रिशपद्यनिवेशपर्याङ्चं पत्रं तालपत्रादश न खिखितस्‌ | "eum. 
पुरी” स्वादीर्मा दृत्तमनेददर्शनादच्जमरगान्तमांबः संभाव्यते | 


अष्टमः wu: | 
भुखराणि पुरा मृदङ्गघोषेरमितो देवकुलानि यान्यभूवन्‌ । ' 
तुमुलानि भवन्ति फेरवाणां निनदेस्तानि भयङ्करैरिदानीम्‌ ॥ ` 
अतिळङ्कय चिरन्तनीं स्वसीमामपदेप्वर्पितजीवनप्रबृत्तिः. । 
मुहुरुत्पथगामिनी तुळुष्कानधुना हानुकरोति सह्यकन्या |i 
सतताध्वरघूमसोरभैः प्राङ्निगमोदघोषणवाद्विरम्रहांरेः । 
अघुनाजनि विस्तमांसगन्वेरविकक्षीबतुळुष्कसिंहनादैः ॥ 
मधुरोपवनं निरीक्ष्य दूये बहुशः खण्डितनालिकेरषण्डस्‌ | 
परितो नकरोटिकोटिहारप्रचरूच्छूरपरम्परापरीतस्‌ ॥ 


रमणीयतरो बभूव यस्मिन्‌ रमणीनां मणिनू पुरप्रणादः | 
द्विजश्चु्कालिकाखलास्क्रियामिः कुरुते राजपथः स्वकणशूलस्‌ di 


परितस्तततन्तुवायतम्तुग्यतिषङ्गाज्जानेतानि जाळकाचनि | 
पुरगोपुरसाळभन्जिकानां दधते चीनपटावयुण्ठनत्वम्‌ ॥ 
हिमचन्दनवारिसेकशीतान्यमवन्‌ यानि गृहाङ्गणानि राज्ञाम्‌ | 
दयं मम खेदयन्ति तानि द्विजबन्दीनयनाम्बुंदूषितानि ॥ 

न तथा कडुधूत्कताड्‌ व्यथा मे छदि जीर्णोपवनेषु घूकरोकात्‌ । 
परिशीलितपारसीकवाग्भ्यो यबनानाँ भवने यथा झुकेभ्यः di 
स्तनचन्द्नपाण्ड ताञ्नपर्ण्यास्तरुणीचामभवत्‌ पुरा यद्‌म्मः | 
तद्सग्मिरुपेति शोणिमानं निहतानामभितो गवां नृशंसैः ॥। 
gaa न यथापुरं वसूनि क्षितयो वषेति पूर्ववन्न शक्रः | 
शमनोऽपि जने नयत्यकाण्डें विषयेऽस्मिन्‌ यचनेहेतावाशिष्टस्‌ ॥ 
श्सितानिळशोषिताधराण ऋWMथशीणोयतचूर्णकुन्तळानि | 
बहुनाष्पपरिछुतेक्षणानि द्वमिडानां बद्नानि «jua दूये ॥ 


De 
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मधुराविजयें 
श्रतिरस्तमिवां sar: प्रलीनो विरता धर्मेकथा च्युते चरित्रस्‌ | 
gga गतमाभिजात्यमस्तं किमिवान्यत्‌ क्रछिरेक एवं घन्यः ॥ 
इति सा निखिल निबेद्य राज्ञे यवनानां जनगर्हितं चरिन्नस्‌ | 
अतिभीषणमात्मनः प्रभावात्‌ कमपि प्रादुरभावयत्‌ HA di 
अथ तँ कलधोतकोश[तः सा क*]रलपझत्सरुरचखान खड्गम्‌ | 
अचिरोज्झतकञ्जुकानुबन्धस्फुटकालोरगभोगसाम्यभाजम्‌ ॥ 
क्षयकालकरालभद्रकाढीगछकालागरुकदेमायमार] ने: | 
महसां प्रसरेरदीपहाय किमपि ध्वान्तमिव श्रकाशयन्तम्‌ ॥ 
प्रतिबिम्बितदीपकान्तिमन्त; स्फुटता पिञ्छतरुप्रसूननीलस्‌ i 
नवमम्बुघरं विडम्बयन्तं जठरोज्जुम्मितवेद्युतप्रकाशम्‌ ॥ 
तमरातिनराधिमाथनारीनवनाम्भःकणपातहेतु भूतस्‌ | 
प्रसुरुन्मिषितस्वरोषवहरघिकोदामममंस्त घूमदण्डम्‌ ॥ 

( कलापकम्‌ |) 
प्रणयागतचोळपाण्ड्यळक्ष्मीश्रवणेन्दीवरमालिकायमानम्‌ | 
विरचय्य पुरः कृपाणभेषा पुनरप्याह पुरन्दराभमेनंस्‌ di 
नरनाथ ! पुरा कपाणमेनं विरचय्याखिलदेबतायुधांशैः | 
उपदीकृतवान्‌ पिनाकपाणेदनुजानां विजयाय विश्वकर्मा ॥ 
अमुमुअतपःक्वतप्रसादः प्रददो पाण्ड्यनुपाय सोऽपि देवः | 
यमुपेत्य चिरेण तस्य वंश्याः एथिवीममतिशासनामशासन्‌ N 
अथ कालवशेन पाण्ड्यवंश्यान्‌ गतवीयानवधार्य कुम्भजन्मा | 
मनुजेश्वर ! मण्डळाम्रमेनं भवते प्रेषितवान्‌ महाभुजाय [i 
अमुना युधि दुःसहं महः स्यात्‌ तव नेसर्गिकसाहसशत्रबूत्ते: | 
sa दारुणो au किमृतोच्ण्डसभीरसंस्तवेन ॥ 





| 93 


अधिसज्लरमस्य च प्रभाबाद सबिता d न कदापि सत्वसादः | 
असितोग्नररचक्रचापमुख्यैरद्विषदखेवपुबो न चाभिषङ्गः ॥ 
अमुमाश्तकरालरश्मिपाली रचितालीकतटिच्छटाविकासम्‌ | 
धुवतस्तव चेष्टितुं पुरस्तान्न कृतान्तोऽपि भवत्यक किमन्यः ॥ 
agag विशस्य दक्षिणस्यां मधुरायाँ पुरि कंसवन्नशंसम्‌ | 
यवनाधिपतिं बळोचरस्त्वं विदधीथाः स्फुटमच्युतावतारम्‌ ॥ 
अनिर्देपथमो हि घार्यतेऽसौ मवताम्येरमनसाप्यधारणीयः | 
भुवनत्रयरक्षेणेकदीक्षाविधिशंसी करकः (पदाःकरा)म्चुजेन || 
चळवेणिभिरुर्बणारुणाक्षैविषुरङ्मश्रुभिरा्सिंहनादैः | 
विकर्ुक्रुटीकराळफालेस्त्वरमाणस्तृणगात्‌ (?)तुलुष्कशीर्षैः ॥ 
Tag प्रथनाहये दिनादौ प्रथमानो भवतः प्रतापसूर्थः | 
मघुपानमदप्रदोषरूढं यवनीनां स्मितचम्द्रिकाविकासम्‌ ॥ | 
अविनीतिदवानळानुबन्धादधिकोन्मीळदघमघमेजातम | 
निहताहितलोहिताम्बुवर्षेदेप ! निर्वापय तापसुर्वरायाः ॥ 
परिपन्थिकवन्धकन्धरान्तःखुतरक्तासवपूरपारणाभिः d 
कटपूतनमूतयातुधानानमितस्तर्पयतात्‌ FAT खड्गः ॥ 
दुरितेकपरं तुळुष्कनाथं इतमुत्लाय जगत्तूयैकशल्यम्‌ | 
प्रतिरोपय रामसेतुमध्ये विजयस्तम्भशतानि बाहुशालिन्‌! ॥ 
त्वयि नाथ! नियन्तृतां प्रपन्ने saan स्थिरसेतुबन्धनेन | 
प्रथयत्वनुकूलयानलीळामचिरेणेव कवेरजाकरेणुः ।। % 
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[इति श्रीगङ्गादेव्या विरचिते मघुराविजय- 
नान्नि वीरकम्परायचरिते 
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याय अहा 


a इलः परं दश TU ताळपत्रादर्शावू विश्वष्टानि । 





४४ मधुराविजयम्‌ | 


ne 


— फलकेन केचित्‌ प्रत्यार्थनां वश्चितबाणवर्षाः । 
अलक्ष्यपातं युगपत्‌ कृपाणेः कृत्ताखिलाङघींस्तुरगा ....म्‌ ॥ 


आसञ्जिताः xS Hed .... ........भुवनेषु पङ्क्तिः | 
आराचरन्त्या विरराज मृत्यारुत्तम्मिता तोरणमालिकेव | 


कृत्ताः शशाङ्कार्थमुखेः एषत्केधनुष्मतां हास्तिकहस्तकाण्डाः | 
CHEST न्यपतन्‌ भुजङ्गाः पारीक्षितस्येव मखानलेषु ॥ ` 


ुक्ताफलेवीरक्पाणळेखाविमिन्नगन्धद्विपकुम्भसुक्तः । 


रक्तारुणेस्तरक्षणघइनोत्थस्फुळिन्गसङ्कातमतिवितेन ॥ 
यावत्‌ कृपाणेन विपाव्य कुम्भं aaa सत्वरमश्ववारः | 
तावद, GAARA तुरङ्गमङ्घ्योरास्फलयामास गजस्तमुव्योम्‌ ॥ 
निशाचराः केचन कुञ्जराणां कुस्भस्थलानिस्सतमासपूरम्‌ | 
निष्ठधूतमुक्तामणयः WEN चुचूषुरुसृष्करनाळदण्डेः ॥ 
 जिघत्सयान्तः पतगेः प्रविष्टेः प्रस्पन्दमानं कुणपं द्विपस्य । 
समीपमासाद्य सजीवबुद्धया व्यसुं सतृष्णोऽपि जहौ ams: |i 
चक्केनिक्त्तानि शिरांसि यावदाधोरणानां न पतन्त्यधस्तात्‌ | 
अङ्किष्टशोभान्यवतंसहेतोस्तावत्‌ प्रतीष्टानि निशाचरीभिः ॥ 
करेण कञ्चित्‌ पदयोग्रृहीत्वा क्षिप्तं दवीयो वियति द्विपेन्द्रः | 
पतम्तमाच्छिन्नक्रपाणयष्टिः प्रखेच्छदच्चेदेशनद्वयेन ॥ 

क्षिप्तो गजेनोध्वमसिद्धितीयः स्कन्धे निपत्यास्य पुरस्तरस्वी । 
निपात्य चाघोरणमभ्यमित्रे गजाधिरोहः स्वयमेव जज्ञे || 
द्विषा सरोषेण प्रषत्कवषेर्निपूदितः कोऽप्यमरत्वमेत्य | 

चकार तस्योपरि पुष्पवर्षं सहर्षमुद्धोषितचाडुवादः ॥ 





क्ष Xd: पूर्वे शताधिकश्चोकविच्छेदसंभावनया सरगंसङल्या न निश्वेतुं शक्या | 
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कुम्तेन कश्चिद्‌ द्विषता विभिन्नस्तथेव db suem यातः | 
भिन्दन्नुरस्तेन चमत्कृतोऽमूद्‌ गुणेषु को मत्सरमादघाति ॥ 
चिराय कौचित्‌ कलहायमानावन्योन्यकोक्षयकक्रतशीर्षपो । 

विमुक्तदेहौ तद्नुक्षणेन ससौह्ृदौ दिव्यपरीमयालाम्‌ i! 


सङ़्ामवन्याममितश्चरन्तो दर्पोद्धताः केचन राजसिंहाः 
प्रत्यर्थिनां पार्थिवकञ्ञराणां शिरांस्यभिन्दखरेः[खराम्रेः# ॥] 


स्तस्य विरोघियोधान्‌ दृष्टा जहासेव पलायमानान्‌ ii 
एकपहारेण सकङ्गटानामाधोरणानां करिणां A se: | 
द्विधा विभिन्नेरमितो दिवेक्तमीषस्करास्तस्य विमर्दैमार्याः i 


कुम्भेषु भिन्दन्‌ नृपतिद्विपेन्द्रान्‌ मुक्ताफलेः शकरिलान्तराभिः | 
प्रावतयद रक्ततरङ्गिणीभिः परइशताः संयति ताम्रपर्णी? ॥ 


तेन द्विपास्तोमरिणा विभिन्नाः कुभस्थकैरुज्शितमोक्तिकोषैः | 
AIBA जहगुहशक्तिघातप्रकीणेहसप्रकरस्य शोभाम्‌ ॥ 


रंहश्विनः स्वाभिमुखान्‌ क्षिवीन्द्रो खगान्‌ नखाग्रेण यथा तरक्षुः | 
प्रसह्य वक्षस्सु युचि प्रवीरान्‌ क्षुण्णानकार्षीच्छुरिकामुखेन UU 
शूरस्तथा पाहत aor शिरखवन्ति द्विषतां reife | 


~~ eX S 


यथा विनियन्नयनानि तानि मङ्क्षु न्यमाङ्क्षुः स्वशरीर एव |i 
[तस्मि^]न्निति व्याप्रतहेतिजाते परापतन्त्यः परिपन्थिसेनाः | 


कस्पक्षयादचिषि हव्यवाहे महाम्बुषेराप sary ने[शुः*] ॥ 
न जामदग्न्येन न राघवेण तथा न भीमेन न चाजुनेन | 
आपादितस्तेन सथा समीके हर्षो wed: करुह्दप्रियस्य ॥ 


* हुत३ परं qu निळेखं इश्यते | 


8६ 








ततस्तुलुष्कान्‌ ufa [कान्दिश्ली*]कानालोक्य बिष्फारित घोरशाङ्ग 


कम्पक्षितीन्द्रं यवनाधिराजः प्रत्यग्रहीद्‌ वृत्त इवामरेन्द्रस्‌ ॥ 
तं वीरपाणाधिकपाटलाक्षं SSSRA ARUS | 
मद्स्य रोषस्य च देहबन्धं संभदमाशङ्कत वीरवगेः ॥ 


निरायता तस्य तुरङ्गवेगा वेणिमैणिश्रणिमती चकाशे । 

e asd : ^ l रै qu वेळ टें 
अमषेवहेज्वेलनोन्मुखस्थ घुमच्छटेव स्फुरितस्फुलिङ्गा ॥ 
आस्फाल्यमानस्थ च तेन गाढं शाङ्गस्य मोर्वीनिनदश्वकार | 
चिरात्‌ परित्यज्य तमुचलन्त्या जयश्रियो नु पुरधोषशङ्कास्‌ ॥ 


QUAD HAA SAIS वल्लालसम्पल्लतिकाकुठारम्‌ । 
रणोन्सुख कम्पनपोः्ञ्यनन्दीद वीरः सुरत्राणमुदअशौयः ॥ 


आकर्णमाकृष्टशरासनो तौ मिथः किरन्तौ विशिखानसङ्कयान्‌ । 
वीरौ स्वबाहुद्वविणानुरूपमायोधनं मानधनो व्यघातास्‌ d 


बाणा निरस्ता यवनेन तस्मिन्नपाङ्गपाता इव वीरळक्ष्म्याः | 
कम्पेश्वरेणाप्यभिपारसीक शराः कटाक्षा इव RSUN: ॥ 


स केरळप्राणमरुद् नेङ्गान्‌ बन्यावनीन्द्रडुमदाववह्वोन्‌ । 
अन्ध्रान्धकारक्षयतिग्मभासो बाणानसुच्चडू यवन नरेन्द्र : || 
क्षतानि यान्यस्य शरेः शरीरे चकार वीरस्य तुलुष्कवीरः | 


d N 


वितेनिरे तानि नखाङ्कशङ्कां जयश्रियो भगसमुत्सुकायाः di 


उदअमग्ने यवनाघिमर्तुः साक्षात्कळे्मोलिमिवाशुगेन | 

स Weg साथ जयकाङ्क्षितेन ध्वाङ्क्षव्वजं ध्वंसयति स्म घन्वी ॥ 
अमर्षितस्याथ प्रषत्कवर्ष विमुञ्चतो विद्विषतः शरेण | 

स कामुकज्यामङ्नात्‌ तुळुष्कराज्यश्रियो मङ्गलसूजकस्पाम्‌ d 
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मधुरा 
Agaa aik धनुरिद्धरोषस्तुलुष्कावीरस्त*]रवारिमूमम्‌ | 
तुरङ्गपर्याणनिबद्धवध्रीविरम्बि(भिः?नं) सत्वरमुज्जहार ॥ 
अथाग्रहीत्‌ कम्पत्रपस्तमेव कोक्षेयकं काळ[करालरूपम्‌ | 
व्या*]पादनाथ यवनेश्वरस्य यः प्रेषितः राक्‌ कळशोद्भवेन ॥ 
विषच्छराधूम्ररुचिनरपस्य कराग्रधूता करवाललेखा | 
[जिह्व रेजे*] यवनाघिराजप्राणानिलाञ्‌ जिम्रसिषोभुजाह्देः ॥ 
स वञ्चयंस्तत्तरवारिधारां धाराविशेषम्रवणोपवाह्यः'। 
अशातयत्तस्य शिरो निमेषा[दने*]न कणोटकुल्प्रदीपः ॥ 


अज्ञातसेवोचितचाडुवादं तुलुष्कसाम्राज्यक्कतामिषेकम्‌ | 
दिवोकसामप्यक्कतपणामं भूमौ सुरत्राणशिरः पपात ॥ 


च्युतेऽपि शीर्षे चलिताश्ववर्गानियन्त्रणव्याएतवामपाणिस्‌ | 


` ्रतिमहारमसृतान्यहस्तं वीरः कबन्धं द्विषतोऽभ्यनन्दीत्‌ di 


मानोन्तते कम्पन्नपस्य मौली पपात दिव्यदुमपुष्पवृष्टिः | 
स्वयंवराभ्युत्सुकराजलक्ष्मीविमुक्तमुक्ताक्षतजालकल्पा || 
प्रशान्तदावेव वनान्तळक्ष्मीगेतोपरागा गगनस्थलीब | 
कलिन्दजा मर्दितकाल्यिव दिग्‌ दक्षिणासीत्‌ क्षतपारसीका ॥ 
हुताबशिष्टानथ ARANA संरक्ष्य पादप्रण#.... .... । 
त —— — l 
[इति श्रीगङ्गादेव्या विरचितं मधुराविजयं 
नाम वीरकम्परायचरितं 
qum । ] 
शिवं भूयात्‌ | 
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EXTRACTS FROM SELECT OPINIONS, 





The Modern Review (March, 191T):—— In tha extant 
Sanskrit anthologies the name of female poets and their 
selected verses aro found not to a small extant, but we could 
not come across any completo work written by a poetess, We 
are, however, exsremely glad to note and our sincere thanks 
are due to Pandits Ilarihara Sastri and Srinivasa Bastri that 
they have been able to bring to light a volume which may be 
regarded complete, though in fact not so, owing to the gaps 
left out by the scribe in the manuscript—the only manuscript 
from which it has been printed, 

lis authoress, Gangadevi, was the queen of Kampana or 
Kampa, one of the kings of Vijayanagara (1307 A. D). The 
subject of her present work is ihe life of her royal consoré with 
special references to the conquest ot Madhura ( Madara) tLen 
under the flag of the Mubammadan rule. Hence the Kavya 
is tern.ed Madhura—vijaya or Virakamperayacharita. The 
book thus throws a flood of light upon the history of that time 
in the Deccan, The historical importance of tho work has 
been shown in an arly written introduction by Mr. T. A. 
Gopinatha Reo M. As who is not unknown to the readers of 
the Modern Review. 

As to the poetical merit of the work the poetess has 85४४ 
bited her so much poetic talents in every direction that it 
deservss!o b^ classed among the writings of Mahakavis (the 
great poeis in San.kvit bDterabure), 

It ig wr.tten in stright conformity to the rules of a Maha-~ 
kavya lid down in Sanskiit Rhetoric, and as the learned 
ecitors have pointed cut, our poetess “ writes in Vaidarbhi 
atyle, and herthoughis flow with ease and simplicity. Her 
diction is beautiful and charming and her similis are grand and 
drawn direct from nature.’ Indeed a new chapter will he 
added to Sanskrit literature by the discovery of this work, 
and India may be proud nob only of her one Gangadevi, 
the sacred river Ganges, but also of another Gangadevi, the 
poetess of Madhura-vijayam.” 

VIDHUSEKHARA BHATTACHARYA. 


e Os 








The United India & Native States (llth June-1917):— 
“This charming poem published from Travancore gives the go-- 
by ४0 the old charge that Sanskrit has not produced Women 
poets. The discovery of fhe work is important not only as æ 
reminder of female achievement in Sanskrit literature, kutas a 
source of fresh first hand light on the early history of the 
Vijayanagara Empire,” 





The Hindu Madras (lst May 1917): —''A most valuable and 
pleasing work of a Hindu poetess whose talents have beem 
surpassed but by few of our poets." 


R. Narasimhacharya M. A. Director, Archaeological 


Researches, Mysore (11-11-1316) :— The book contains several 
welcome items of information which add-to our present know- 
ledge of tbe Vijayanagara History.” 
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